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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Insoniyat globallashuv
davrida jahon xalqlari adabiyotining turli tillarga tarjima qilinishi, shu orqali o‘sha
xalqlarning tillari va madaniyati borasida axborot almashinuvi sodir bo‘ladi. Bu
kabi axborotlarni o‘zga xalq o‘quvchilariga yetkazishda badiiy tarjima katta
ahamiyatga ega. Badiiy tarjima orqali badiiy adabiyotda mujassam bo‘ladigan
xalqlarning madaniyati, an’ana va gadriyatlari, turmush tarzi, ularning xarakteri va
boshqa jihatlar xorijiy til o‘quvchilariga yetkaziladi.

Badiiy adabiyot o‘quvchida o‘ziga xos badiiy-estetik zavq bag‘ishlovchi, turli xil
tasvirly vositalarning qo‘llanishi orqali o‘quvchini o‘ziga jalb etuvchi ijodiy
jarayondir. Badiiy asar gahramonlarining portret chizgilari va ichki kechinmalari
hamda ularni ifodalashda qo‘llanuvchi til birliklarini badiiy tarjimada qayta
yaratishning lingvomadaniy va lingvostilistik xususiyatlarini aniglash, bu kabi til
birliklarini xorijiy tilga o‘girishda qo‘llanadigan tarjima uslub va usullarini keng
tadqiq etish, inson tashqi qiyofasini badity matnda tasvirlashning milliy-madaniy
xususiyatlari va ularni badiiy tarjimada aks etishi masalalari bugungi tarjimashunoslik
sohasida tadqiq etilishi lozim bo‘lgan dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

So‘nggi yillarda yurtimizda badiiy tarjima ham tarjimaning boshqa sohalari
qatori keng rivojlanib bormoqda. Yurtimizda mustaqillikkacha bo‘lgan davrlarda
jahon adabiyoti namunalari o‘zbek tiliga yoki o‘zbek adabiyoti durdonalari xorijiy
tillarga bilvosita tarjima orqali amalga oshirilgan bo‘lsa, bugungi kunda bu kabi
badily tarjima faoliyatlariga bevosita tarjima orqali yondashilmoqda. Keyingi
yillarda o‘zbek adabiyotining sara namunalari (A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”,
“Mehrobdan chayon”, Oybekning “Navoiy”, Cho‘lponning “Kecha va kunduz”)
ingliz va boshqa tillarga mahalliy va xorijlik tajribali tarjimonlar tomonidan
o‘girildi. Bu esa mamlakatimizda asliyat va tarjima matnlarini o‘zaro
chog‘ishtirish  orqali tarjimashunoslikning dolzarb masalalari, jumladan,
tarjimaning sintaktik, leksik-semantik, stilistik, lingvokulturologik, pragmatik,
kognitiv jihatlari borasida keng monografik tadqiqot ishlarini amalga oshirishni
talab etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son garori,
2017-yil 27-iyuldagi “Oliy ma’lumotli mutaxassislar  tayyorlash sifatini
oshirishda iqtisodiyot sohalari va tarmogqlarining ishtirokini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3151-son qarori, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ 3775-sonli gqarori, 2021-yil 19-
maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-
yil 8-oktabrdagi “O°zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-sonli Prezident
farmoni, 2023-yil 28-fevraldagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
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O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini “Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili”da
amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi PF-27-sonli Prezident farmoni
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida Y.Nayda,
I.Graam, R.Bell, P.Nyumark, S.Basnet, K.Malmker va V.Kevin ! kabi olimlar
tarjima nazariyasi borasida tadqiqotlar olib borgan va turli qo‘llanmalar yaratgan.
Bu tarjimashunos olimlar tarjima qonuniyatlari, ekvivalentlik va adekvatlik
nazariyalari, og‘zaki va yozma tarjimaning lingvistik va ekstralingvistik masalalari
kabi tarjimaning muhim aspektlarini o‘z ishlarida keng yoritib bergan.

Rossiya olimlari ham tarjimashunoslik sohasida bir gqancha tadqiqot ishlari
olib borishgan. Jumladan, L.S.Barxudarov, V.N.Komissarov, V.V.Vinogradov,
A.D.Shveyser, N.Garbovskiy, Y Ilyushkina? va boshqalar tarjimaning
umumleksikologik muammolari, tarjimada ekvivalentlik, tarjimada frazeologik
birliklar va kontekst masalasi, emotsional-ekspressivlikni ifodalash va tarjimada
milliy-madaniy xususiyatga ega so‘zlarni tarjima qilish bilan bog‘liq muammolarni
bartaraf etish bo‘yicha tadqiqotlar olib borishgan. Badiiy tarjimaning lingvistik va
ekstralingvistik muammolariga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqot ishlari yurtimiz va
xorij olimlari tomonidan olib borilgan. Mamlakatimizda badiity matndagi tasviriy
vositalar, stilistik sinonimlar, frazeologik birliklarning berilishi, olam milliy
manzarasining milliy-madaniy xususiyatlari, badiiy tarjimaning lingvokulturologik
va lingvostilistik xususiyatlariga oid tadqiqotlar N.Komilov, M.Xolbekov,
Q.Musayev, R.Shirinova, I.To‘xtasinov, G.Odilova, D.Xoshimova, A.Sharipova,
Z.Teshaboyeva, N.To‘xtaxo‘jayeva, U.Yo‘ldoshevlarning ishlarida amalga
oshirilgan®.

1 Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — 331 p.; Graham |. Difference in Translation. —
Carnell University Press, 1985. — 256 p.; Roger.N.Bell. Translation and Translating, (Theory and Practice). —
London, New York, 2001. — 80 p.; Newmark P. A Textbook of Translation. — London, 2002. — 292 p.; Susan
Bassnet. Translation studies. 3 edition. — London and New York: Taylor & Francis e-Library, 2005. — 176 p.;
Malmker Kristen and Kevin Windle. The Oxford Handbook of Translation Studies. — Oxford: Oxford University
Press, 2011. — 256 p.

2 bapxynapos JI.C. O0mmenuHrBucTHUecKoe 3HaueHne Teopus nepesosa // Teopus u kputnka rnepesoga. — M.: Uzn-
Bo JII'Y, 1962.; A3bik u nepeson. — M.: UMO, 1975. — C. 196.; Komuccapos B.H. Cnoso o neperone. — M.: UMO,
1973. — C. 215.; Jluaructuka nepesona. — M.: UMO, 1980 — C. 167.; O6mast Teopus nepesoxa. — M., 2003. — C.
136.; CoBpemenHnoe nepeBopoBenenue. — M., 2004. — C. 424.; Bunorpanos B.C. Jlekcuueckre BOIpOCH IepeBoa
XyIOoXKeCTBEHHOU Mmpo3bl. — M.: M3n-Bo MI'Y, 1978. — C.174.; IlepeBoa: OOmue u JeKCHIECKHe BOMPOCHL. — M.:
Kumxubie qoMm, Yauepcutet, 2006. — C. 236.; llseiinep A.J[. Teopus mepeBoma: ctaryc, mpoOaeMbl, acleKThl. —
M.: Hayka, 1988. — 250 c.; I'apbosckuii H. Teopust mepeBoma. — M., 2004. — 554 c.; Umomkuaa M.YO. Teopust
TepeBoia: OCHOBBIC OHITHA U TTpoOnemMbl. — EkatepenOypr, 2015. — 84 c.

3 Mycaes K. CTunucTuueckye BOIpOChl XyA0KeCTBEHHOTO MEPEBoa C aHIIMIICKOTO SA3bIKa Ha y30ekckuii. ABToped.
JMcC... . Kauga. ¢uron. Hayk. — Camapkan, 1967. — 25 c.; Sirojiddinov Sh., Odilova I'. Baguuii Tap:xuma acociapu.
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Birog badily matnda inson tashqi qiyofasini tasvirlovchi til birliklar
tarjimasining lingvokulturologik va lingvostilistik xususiyatlari, ularni badiiy
tarjima qilish usullari, portret tasvirida qo‘llanadigan stilistik vositalarni tarjima
qilish strategiyalari borasida tadqiqotlar yetarlicha olib borilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining
«Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida ilmiy-tadqiqot, ilmiy-
1jodiy ishlari» bandi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi badiiy tarjimada portret tasvirlovchi birliklarni gayta
yaratishning lingvomadaniy va lingvostilistik xususiyatlarini tadqiq etishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

— badily tarjimaning nazariy asoslari, lingvostilistik va lingvomadaniy
xususiyatlari, portret tasvirlovchi birliklarning ingliz va o‘zbek tillaridagi
izomorfik va allomorfik xususiyatlarini o‘rganish;

— A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining ingliz tiliga I.Tuxtasinov
hamda M.Riz tarjimalarining tahlili asosida badily tarjimada portret
komponentlarini ifodalovchi til birliklarini gayta ifodalash masalasini tadqiq etish;

— asardagi qahramon portretining tashqi va ichki qiyofasi, xarakterini
tasvirlovchi lisoniy birliklardagi milliy-madaniy xususiyatlarni badiiy tarjimada
gayta ifodalash muammolariga yechim topish;

— badily tarjimada portret tasvirlashning milliy-madaniy, lingvostilistik
ta’sirini qayta ifodalanishni tahlil qilish orqali o‘ziga xos muammolar va ularni
bartaraf etish usullarini yoritib berish;

— badiily tarjimada portret tasvirining struktur, stilistik va milliy-madaniy
ta’sirini qayta ifodalanish xususiyatlari yuzasidan ilmiy xulosalar ishlab chiqish;

— badily tarjimada portret tasvirining milliy-madaniy va lingvostilistik
ta’sirini qayta ifodalanish xususiyatlari yuzasidan ilmiy xulosalar ishlab chiqish.

Tadgiqotning obyekti sifatida A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi
portret tasvirlovchi til birliklar va ularning ingliz tiliga tarjimalari olingan.

Tadqiqotning predmeti badily matnda portret tasvirlovchi til birliklar
tarjimasining lingvostilistik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, qiyosiy-
tipologik, komponent, tasnifiy, struktur-semantik, transformatsion hamda kros-
madaniy tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Monorpagus. — Tomkent, Mymro3 cy3, 2011. — 164 6.; XomumoBa JI. «boOypHOMa» MaTHMAAru TacBHpHA
BOCHTAJIAPHUHT MHIJIN3 THJIUTA TapkKuMajiapy Tagkuku. ®wuion. dan. ..ok (DSC) nuce. aBroped. —Tomkent, 2018.
— 74 6.; apunoBa A. CTWINCTUK CHHOHMMJIAD Tap>KUMAaCHHUHT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiaapu. Duion.
¢an nok. (PhD) mucc... . aBroped. — Tomkent, 2017. - 22 6.; [llupuHosa P. Onam MUUTHI MaH3apaCHMHUHT Oaauuii
Tap)xuMaza Kaita sparmwmmd. Owminon. ¢aH. J0K. ... aucc... . aBroped. — Tomkent, 2017. — 26 6.; Temaboesa 3.
«bobypHOMayHUHT WHININ3Ya TapKuMajapuaard (pa3eosorTuKk OHpIHKIAp Ba YIAPHUHT MHIIHA-MaJaHUH
xycycustaap. ®unon. Gan. 10K. aucc... . aBroped.. — Tomkent, 2017. — 20 6.; Uynmomes Y. Xaxsuii MaTHIap
Tap>)KUMACHHUHT JTMHTBOCTWIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHSTIApH (MHITIN3 TWINTA TapKMMa KIJIMHTaH
¥30ek xank garudanapu muconuaa). @umon. an. g0k. quce... . aroped.. — Tomkent, 2017. — B.17.
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Portret gismlari — insonning yuzi, ko‘zi, qoshi, sochi, terisi va rangi, gavdasi,
soqolini ifodalovchi til birliklarining ingliz va o‘zbek tillaridagi izomorfik,
allomorfik xususiyatlari aniglanib, asar gahramonlarining statik portreti
hisoblangan yuz, soch, qosh, sogol kabilarning xususiyatlarini aks ettiruvchi
lisoniy vositalar tarjimasida nomutanosibliklar mavjud bo‘lsa, gahramonlarning
yosh, gavda, ko‘z, teri xususiyatlarini bildiruvchi til birliklari asliyatga muvofiq
ifodalanishi isbotlangan;

Portretni tasvirlovchi lisoniy birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari turli
leksik va sintaktik vositalar orqali ifodalanishi, ularning badiiy tarjimadagi ta’sirini
madaniy, dinamik, funksional, shakliy ekvivalentlik hamda kalkalash usullari
orgali gayta yaratish mexanizmi dalillangan;

“O’tkan kunlar” romanida portret tasvirlovchi til birliklarida metafora,
o‘xshatish, sifatlash, metonimiya, mubolag‘a kabi stilistik vositalar faol
qo‘llanganligi va wulardagi stilistik bo‘yoqdorlikni badily tarjimada qayta
ifodalashda stilistik vositalarning nafaqat lingvistik, balki milliy-madaniy
xususiyatlari ham e’tiborga olinishi asoslangan;

Portret tavsirlovchi lisoniy vositalar murakkab sintaktik birliklarning
joylashish tartibi ingliz va o‘zbek tillarida o‘zaro allomorfik xususiyat kasb etib,
sifatlovchi murakkab sintaktik birikmalar ingliz tilida
hajmi+yoshi+shakli+rangi+kelib chiqishitishlatish sababi+ot ko‘rinishiga, o‘zbek
tilida rang+bo‘yi+hajm+yosh+maza-ta’m+psixologik xususiyatlar+ot strukturasiga
egaligi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badiiy tarjimada portret tasvirlovchi lisoniy vositalarni gayta ifodalashning
lingvomadaniy va lingvostilistik aspektlarini tadqiq etish orqali ushbu lisoniy
birliklarning ingliz va o‘zbek tillaridagi izomorfik va allomorfik xususiyatlari
aniqlandi;

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani va uning ingliz tiliga ikki xil
tarjima variantlarini tahlil qilish orqali badiiy tarjimada yuzaga keladigan lingvistik
muammolar tipologiyasi va ushbu muammolarning yechimi bo‘yicha tavsiyalar
ishlab chiqildi;

“O‘tkan kunlar” romani va uning ingliz tiliga ikki xil tarjima variantlarini
tahlil qilish orqali portret tasvirlovchi lisoniy biriklarninig badity tarjimadagi
ta’sirini saqlab qolishda qo‘llanadigan tarjima usullari va strategiyalari aniglandi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chiqgarilgan xulosalarning tavsiflash, tasniflash, komponent tahlil, qiyoslash kabi
usullar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi,
badily tarjimada portret tasvirlovchi lisoniy vositalarning badily tarjimada
lingvomadaniy va lingvostilistik ta’sirini saqlab qolishga leksik va sintaktik
birliklarni tarjima qilish usullari va stilistik vositalarni tarjima qilish staretegiyalari
asosida yondashilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati badiiy tarjimaning lingvistik, milliy-madaniy, stilistik aspektlari
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bo‘yicha amalga oshiriladigan ilmiy tadqiqotlar, magistrlik dissertatsiyalarni
tayyorlashda, shuningdek tarjimada qo‘llanadigan tarjima usullari va badiiy
tasvirly vositalarni tarjima qilish staretegiyalarini ilmiy tadqiq qilish,
tarjimashunoslik, tarjima didaktikasiga doir ilmiy-nazariy qarashlarni yangi
ma’lumotlar asosida boyitishi ~ bilan belgilanadi, xususan, badily tarjima
matnlarining ilmiy va amaliy ahamiyati hamda ularning ko‘rsatkichlarini
belgilashda nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarida tarjima
nazariyasi va amaliyotiga doir turli metodik tavsiyanomalar tuzish va badily
tarjimaga doir darsliklar tayyorlashda mazkur tadqiqot natijalaridan, chigarilgan
ilmiy xulosalardan foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. Tarjimon
tayyorlovchi oliy o‘quv yurtlarida “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Amaliy
tarjima”, “Badiiy tarjima mahorati”, “Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish”,
“Yozma tarjima”, “Qiyosiy tipologiya” kabi fanlarni o‘qitishda keng foydalanishi
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Badiily tarjimada portret
tasvirlovchi til birliklarining lingvomadaniy va lingvostilistik xususiyatlari”
mavzusidagi tadqiqot asosida:

Portret gismlari — insonning yuzi, ko‘zi, qoshi, sochi, terisi va rangi, gavdasi,
soqolini ifodalovchi til birliklarining ingliz va o‘zbek tillaridagi izomorfik,
allomorfik  xususiyatlari aniglanib, asar gahramonlarining statik rortreti
hisoblangan yuz, soch, qosh, soqol kabilarning xususiyatlarini aks ettiruvchi
lisoniy vositalar nomutanosibliklar mavjud bo‘lsa, gahramonlarning yosh, gavda,
ko‘z, teri xususiyatlarini bildiruvchi til birliklari asliyatga muvofiq ifodalanishi
isbotlangani borasidagi xulosalardan Yevrora Ittifoqining ERASMUS+ dasturi
doirasida Latviyaning Rezekna texnologiyalari Akademiyasi, Angliyaning London
Metroroliten universiteti bilan hamkorlikda bajarilgan “561624-ERR-1-1UK-
ERRKA2-SBHE-SR IMER” nomli xalgaro loyihada foydalanilgan (Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 17-noyabrdagi 06/598-son
ma’lumotnomasi). Natijada xalgaro loyiha doirasida tarjimashunoslik sohasidagi
o‘qituvchilarining malakasini oshirish bo‘yicha yaratilgan o‘quv-qo‘llanma va
dasturlarning takomillashuviga xizmat gilgan;

Portretni tasvirlovchi lisoniy birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari turli
leksik va sintaktik vositalar orqali ifodalanishi, ularning badiiy tarjimadagi ta’sirini
madaniy, dinamik, funksional, shakliy ekvivalentlik hamda kalkalash usullari
orgali gqayta yaratish mexanizmi dalillanganiga oid ilmiy-nazariy yondashuvlardan
Yevrora lttifogining Erasmus+ dasturi 585845-YeRR-1-2017-1-YeS-YeRRKA2-
SBHE-JR SLASS: “Computational Linguistics at Sentral Asian universities”
mavzusidagi loyihada foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 2023-yil 10-oktyabrdagi 723/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur tadgiqot ishidagi tahlil natijalari loyihaning modullar kontentini
mukammallashtirish va boyitilishiga ijobiy hissa qo‘shgan;

“O’tkan kunlar” romanida portret tasvirlovchi til birliklarida metafora,
o‘xshatish, sifatlash, metonimiya, mubolag‘a kabi stilistik vositalar faol
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go‘llanganligi va wulardagi stilistik bo‘yoqdorlikni badiily tarjimada qayta
ifodalashda stilistik vositalarning nafagat lingvistik, balki milliy-madaniy
xususiyatlari ham e’tiborga olinishi, portret tavsirlovchi lisoniy vositalar murakkab
sintaktik birliklarning joylashish tartibi ingliz va o‘zbek tillarida o‘zaro allomorfik
xususiyat kasb etib, sifatlovchi murakkab sintaktik birikmalar ingliz tilida
hajmi+yoshi+shakli+rangi+kelib chigishit+ishlatish sababi+ot ko‘rinishiga, o‘zbek
tilida rang+bo‘yi+hajm+yosh+maza-ta’m+psixologik xususiyatlar+ot strukturasiga
egaligi borasidagi xulosalardan “English (for correspondence students of
Pedagogical Institutes)” o‘quv qo‘llanmasida foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining 2021-yil 1-martdagi 110-son buyrug‘iga asosan berilgan 110-
234-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada qo‘llanmada keltirilgan matnlarda
badiiy tasvirlovchi leksik birliklarning to‘g‘ri ifodalanishiga erishilgan hamda
mazkur tadgiqotda keltirilgan leksik birliklar asosida Glossariy gismi yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 2 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shu jumladan 1 ta monografiya sh, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarida 7 ta maqola, jumladan, 5 ta respublika va 2 ta xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning asosiy hajmi 124 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqotning maqsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr qilingan ishlar, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy tilshunoslikda badiiy tarjima masalalari”
deb nomlangan birinchi bobida badiiy matn tarjimasining nazariy asoslari, badiiy
tarjimaning lingvomadaniy va lingvostilistik aspektlari, portret tasvirlash badiiy
gahramonni ifodalashning asosiy usuli sifatida ilmiy-nazariy qarashlar o‘rganilib,
ularga munosabat bildirilgan.

Badiiy tarjima bevosita badiiy adabiyot namunalarini bir tildan boshga tilga
badily matnning o°‘ziga xos xususiyatlarini saqlab qolgan holda olib o‘tish jarayoni
bo‘lib, u tarjimondan nafaqat badiiy tarjimaning asosiy xossalari, balki qo‘shimcha
ijodkorlik gobilyatini ham talab etadi. Tarjima asliyat matnidagi axborotni tarjima
tili o‘quvchilari uchun tushunarli va kommunikativ funksiyaga ega matn qilib
boshqa tilga o°girish hisoblanadi. Oxford Advanced Leaner’s Dictionary lug‘atiga
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ko‘ra, tarjima og‘zaki yoki yozma nutgning ma’nosini tarjima tilida ifodalashdir *.
Shu o‘rinda “ma’no” so‘zi negizida qanday tushunchalar yotishi va bu ma’nolar
jarayonda ganday tarjima qiyinchiliklarini yuzaga keltirishi odatda tadgiqotchilar
uchun ahamiyatlidir. Shu o‘rinda odatda tarjima qiyinchiliklarini keltirib
chigaruvchi omillar lingvistik va ekstralingvistik omillarga tasniflanishi ko‘plab
tadqiqotchilar tomonidan e’tirof etilganligiga urg‘u qaratmoqchimiz. Lingvistik
omillar odatda badiiy matnning fonetik, sintaktik, leksik-semantik, stilistik,
frazeologik, matn sathlariga oid, ekstralingvistik omillar esa milliy-madaniy,
lingvokognitiv, lingvopragmatik, etnolingvistik kabilar bilan izohlanadi.

Badiiy asarda nafaqat ma’lum voqealar, balki asar muallifining estetik va
falsafiy qarashlari ham o°z aksini topadi. Bu kabi falsafiy qarashlar bir yaxlit tizim
yoki turli xil sohalarning nazariyalaridan iborat majmuadir. Tarjimon falsafa,
estetika, etnografiya, geografiya, madaniyatshunoslik, mamlakatshunoslik,
psixologiya, tarix, san’at va boshga sohalar bo‘yicha bilimlarni o‘zga til
sohiblariga uzatish uchun mazkur sohalar bo‘yicha minimum bilimga ega bo‘lishi
talab etiladi®. Badiiy tarjima ham madaniyatlararo, ham millatlararo ta’sirning
tasvirlty ko‘rinishlaridan biridir. Darhaqiqat, u milliy adabiy jarayonning asosiy
gismi hisoblanadi. Badiiy tarjima bevosita tarjima tilining kommunikativ
funksiyasi va uning estetik vazifasini hosil qilishda asosiy rolni o‘ynaydi. Bu
jarayon tarjimondan alohida tirishqgoglik va bilimdonlikni talab qgiladi. Badiiy
tarjima ham madaniyatlararo, ham millatlararo ta’sirning tasviriy ko‘rinishlaridan
biridir. Darhagiqat, u milliy adabiy jarayonning asosiy gismi hisoblanadi.

Badiiy tarjima bevosita tarjima tilining kommunikativ funksiyasi va uning
estetik vazifasini hosil qilishda asosiy rol o‘ynaydi. Bu jarayon tarjimondan
alohida tirishqoqlik va bilimdonlikni talab giladi. Shuni ta’kidlash kerakki, badiiy
tarjima nafagat obyektiv omillar (aniq tarixiy adabiy davr va xronologiya), balki
subyektiv (she’riyatdagi vogelik) bilan ham bog‘liq. Hech bir tarjima to‘liq, aniq
bo‘lishi mumkin emas, chunki obyektiv ma’lumotlarda adabiyotni qabul giladigan
butun til tizimi asl nusxaning ma’nosini mukammal tarzda yetkaza olmaydi. Bu esa
mugarrar ravishda ma’lum migdordagi ma’lumotni yo‘qotishga olib keladi. Badiiy
tarjimaning yana bir muammosi — aniglik va sodiglik muammosi. Badiiy matnni
tarjima qilganda tarjimon oldida turli tillardagi so‘z va iboralarning semantik
ma’nosi va stilistik ifodasidagi nomuvofiglik muammosi paydo bo‘ladi. Bu
nomuvofigliklar bevosita asliyat va tarjima tillari va ushbu tillarning sohiblarining
olam milliy manzarasidagi o‘zaro farqlar natijasida yuzaga keladi. Odatda o‘zbek
badiiy asarlarda tirishqoq, mehnatkash, tinim bilmay ishlovchi insonga nisbatan
o‘xshatish stilistik vositasidan foydalangan holda “chumolidek mehnatkash™
frazeologik birligi qo‘llanadi. Bu frazeologik birlik qo‘llangan matnni ingliz tiliga
tarjima gilishda esa kommunikativ funksiyasi yuzaga keltirish magsadida “zo be
busy as a bee” frazeologik birligini qo‘llaymiz. Bunda biz badiiy tarjimaning ikki
asosly me’yorlaridan biriga rioya qilish orgali bu variantni tanlaymiz. Bu yerda

“Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press, 2005. —P.1631.
®Kazakosa T. A. IpakTuueckue ocHOBBI nepeBosa. English — Russian. Yue6Hoe noco6ue. / T. A. Kazakosa. — CII6.:
Jlenmznar, U3narensctBo Coro3, 2002. — 320 c. — (M3ydaem HHOCTPAHHBIE SI3BIKH )
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sodiglik va aniqlikka erishish uchun o‘zbeklar va inglizlar odatda mehnatkash
insonni ko‘pincha qaysi jonzotga o‘xshatish borasida fikrlariga e’tibor garatamiz
va o‘zbeklar mehnatkash insonni “chumoli”ga, inglizlar esa ‘“asalari’ga
o‘xshatishini aniqlaymiz va shuning natijasida yuqoridagi tarjima variantidan
foydalanamiz.

Tadgiqgodchilar tarjima muammolarini stilistik, lingvistik va madaniy
muammolarga tasniflashadi. Stilistik muammolar uch guruhga, ya’ni leksik-
stilistik, sintaktik-stilistik hamda asarning turli janrlarning stilistik xususiyatlari
bilan bog‘lig muammolarga bo‘linadi. Lingvistik muammolarga asliyat va tarjima
tillarining fonetik, morfologik, sintaktik, leksik va matnga doir bo‘lgan masalalar
kiradi. Madaniyatga doir muammolar esa asliyat va tarjima tillari sohiblarining
madaniyati, urf-odatlari, dunyoqarashi, olam milliy manzarasi, an’ana va
marosimlarini anglatuvchi til birliklarida namoyon bo‘ladi.

O‘zbek tilining funksional uslublari haqida so‘z borganda, tilimizda beshta
funksional uslub, ya’ni badiiy, so‘zlashuv, publitsistik, ilmiy hamda rasmiy
uslublar mavjud. Bu uslublarning tilda qo‘llanishi borasida har birining o°z
vazifalariga ko‘ra bir-biridan farq giladi.

Ingliz tilida badiiy uslub adabiyot yoki ijodkorlik uslubi sifatida ommalashib,
u asosan estetik funksiyani bajaradi. Har bir individual asarning o‘z muallifi
bo‘ladi va ushbu uslubdagi asarlarda so‘zlashuvga xos so‘zlar, shevalar,
shuningdek biror fanga oid terminlar ham qo‘llanadi. Badiiy uslub she’riyat, nasr
va drama asarlari tilining umumiy uslubi hisoblanadi®. Tadgiqot ishimizga mazkur
til uslibining alogadorligi shundaki, tadgiqot obyekti hisoblangan gahramon
portretini tasvirlovchi til birliklari asosan muallifning nutgi hisoblanadi. Shuning
uchun tarjima jarayonida muallif uslubining ahamiyatiga ham e’tibor berish talab
etiladi. Bu borada keyinroq fikr yuritamiz. Nasriy asarlar asosan hikoya va roman
kabilar hisoblanadi. Tasavvur she’riyatchalik boy bo‘lmaydi. Nasrda tilning
boshqga uslublarning belgilarini ham uchratishimiz mumkin.

Tadgigot ishimizning obyekti hisoblangan badiiy qgahramon portretini
tasvirlovchi lisoniy birliklarni tahlil gilish uchun tadgiqot materiali sifatida
tanlangan A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani va uning ingliz tiliga ikki xil
tarjima variantlari bo‘lganligi uchun biz, avvalo, asliyat tili hisoblangan o‘zbek tili
va tarjima tili hisoblangan ingliz tilining uslubiy xususiyatlari, ular o‘rtasidagi
o‘xshash va farqli jihatlarni yaxshi tushunishimiz lozim.

Badiiy tarjimaning lingvostilistik xususiyatlari deganda asliyat va tarjima
tillarining funksional uslublari, xususan, ushbu tillardagi badiiy uslubning xossalari
borasidagi o‘xshashlik va farqli jihatlar va ularning tarjima jarayonidagi
ahamiyatiga, shuningdek, badiiy asarda qo‘llanadigan stilistik vositalar va ularning
tarjima qilish strategiyalariga e’tibor garatishni tushunamiz. Badiiy tarjimaning
lingvokulturologik aspektlar badily asarni bir tildan boshqa tilga o‘girishda
tarjimonning asarda vogelangan madaniyatni anglatuvchi turli xil hodisa yoki
vogeliklar, bir tilda realiya sifatida talgin gilinadigan leksik birliklarning o‘zga
tilda realiya xususiyatini yo‘qotishi yoki o‘sha tilda uchramasligi, turli xil badiiy

8 HUBACEK, Josef — U¢ebnicestylistika, p. 75.
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tasvirly vositalar, jumladan, metafora, metonimiya, o‘xshatish, mubolag‘a kabilar
o‘ziga xos konseptuallik, ya’ni ma’no ko‘chishidagi ikki xalgning garashlaridagi
farqlarda namoyon bo‘ladi.

Demak, tadgigqotimiz materiali hisoblangan A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
romani va uning [Thomjon To‘xtasinov va Mark Riz tomonidan o‘girilgan ikki xil
tarjima variantlarida personaj portretining berilishi va ularda lingvistik, milliy-
madaniy va lingvostilistik ta’sirlarni saglab golinishi masalalariga e’tibor
garatamiz.

Tadgigot ishimiz nasriy matnlarda personaj portretini tasvirlovchi til birliklar
va ularning lingvokulturologik va lingvostilistik xususiyatlari, shuningdek, mazkur
xususiyatlarni nasriy matn tarjimasida aks etish masalalariga bag‘ishlanganligi
bois, dissertatsiyaning mazkur faslida adabiyotshunoslikda portret tasvirlashning
o‘ziga xos qonun-goidalari va ularning tarjimadagi roli hagida so‘z yuritishni
magsad qildik.

Shu o‘rinda portret tushunchasining ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi lingvistik,
adabiyotshunoslik terminlari izohli lug‘atlarida berilgan ta’rif va tavsiflariga
to‘xtalib o‘tsak.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida portret tushunchasining ikkita ma’nosi
berilgan bo‘lib, ular quyidagilar: “portret [fr. portrait — tasvir]

1. real hayotda mavjud bo‘lgan bir yoki bir necha kishining yoki rassom
tasavvuridagi giyofaning tasviri yoki fotograf tomonidan ishlangan surati.

2. ko‘chma Adabiy asarda personajlar qiyofasining tavsifi, tasviri’”,
Portretning biz uchun ahamiyatli tavsifi izohli lug‘atda berilgan ikkinchi ma’nosi,
ya’ni badily matnda personajlar qiyofasining tasviridir. D.Quronovning
“Adabiyotshunoslik lug‘ati”’da portretning quyidagicha ta’rif va xususiyatlari
bayon etilgan: “portret (fr. portraire — tasvirlamoq) — 1) personajning so‘z
vositasida tasvirlangan tashqi ko‘rinishi (qiyofasi, jussasi, kiyimi, yuz-ko‘z
ifodalari, tana holati va harakatlari, qgiliglari), o‘quvchi tasavvurida jonlanadigan
to‘lagonli inson obrazini yaratish va uning xarakterini ochish vositalaridan biri.

Asar gahramon obrazi zamonaviy adabiyotshunoslikning dolzarb tadgigot
mavzularidan biridir. Qadim zamonlardan to hozirgi kungacha tasvirlangan
tasvirning ahamiyati shu kungacha badiiy adabiyot namunalari orqali yetib kelgan.
Portret tasvirlash turli xil san’at turlarida, shu jumladan adabiyotda ham o‘z aksini
topadi.

Matnda asar personajini tavsiflash turli xil badiiy usullar, ya’ni gahramonning
xatti-harakati, muallifning xarakteri, gahramon ismini tasvirlovchi o‘zini o‘zi
tavsiflash, gahramonning xususiyatlarini ochib beruvchi ichki monolog,
dunyogarash, gahramonning orzulari va boshgalar bilan amalga oshiriladi®. Asar
gahramonini tasvirlashda nafagat uning tashqi ko‘rinishi, balki insonga xos bo‘lgan
boshga jihatlar ham lisoniy vositalar orgali namoyon bo‘lishi mumkin.

7Y36ek THIHHIHT H30X/M JyFaTi. 3-kmit. — T.: Y36ekucTon Mummii sHupkoneusicn, 2007. — B.299.
8Ecun A. B. TIpuHLMOBI M OpUEMbl aHAIU3a JIuTepaTypHoro mpousseacHus [Tekcr] / A. B. Ecun. — M.: ®nunra,
Hayxka, 2000. — C. 51.
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Portret tasviri badiiy asar matnidagi gahramon obrazining nutgiy timsoli
bo‘lib, unda individual muallifning gahramon hagidagi tushunchasi va bahosi
mavjud.

Portret — bu insonning tashqi ko‘rinishi, uning yuzi, qomati, kKiyimi, imo-
ishoralari va xarakterini tasvirlash demakdir. Portret asar gqahramoni tabiatining
muallif uchun muhim bo‘lgan tomonlarini bevosita aks ettiradi. Yozuvchi tashqi
ko‘rinish, kiyim-kechak, jihozlarning turli belgilarini ta’kidlab yoki yo‘qotib,
o‘quvchiga teginish, uni hayajonlantirish, kuldirish, sevgini ilhomlantirish, nafrat,
qo‘rquv, g‘azabni qo‘zg‘atishga intiladi. Portret tasvirlashning
adabiyotshunoslikda bir necha turlari mavjud bo‘lib, ular orasida tavsifiy portret
eng keng tarqalgan turi bo‘lib, asosan, asar qahramonlarining tashqi ko‘rinishi
borasida yozuvchi tomonidan beriladigan axborot hisoblanadi. Unda nafaqgat har
bir millat, balki har bir muallifning o‘z dunyoqarashi nuqtayi nazaridan tavsifiy
portretning xususiyatlari har xil bo‘lishi mumkin. Bundan tashqgari, portretning
shartli ravishda statik va dinamik turlari ham farglanadi. Statik deyilishiga sabab
shuki, portretning bu turida personajning tashqi giyofasi syujet voqgeasi to‘xtatilgan
holda ancha mufassal, detallashtirib chiziladi. Dinamik portret turi esa asar
gahramonlarining turli xatti-harakatlarini ifodalashda faol qo‘llanadi. Statik va
dinamik portretning yaqgol ajratib turadigan jihatlari yana shundan iboratki, statik
portret orqali insonning tabily ma’lumotlarini beradi: yuz xususiyatlari va
shakllari, bo‘yi, terining rangi, ko‘zlari, sochlari, shuningdek, kiyimning tavsifi
berilsa, dinamik portret esa gahramonlarning xatti-harakatlarini, jumladan, yuz
ifodalari, imo-ishoralar, xulg-atvor, yurish, ovoz tembri va nutqini tashqi tasvirlash
usuli hisoblanadi.

Abdulla  Qodiriyning  “O‘tkan  kunlar” romanida asarning bosh
qahramonlaridan biri bo‘lgan Otabekning badiiy portretini tasvirlashda yozuvchi
portretning ham statik, ham dinamik turlaridan foydalangan bo‘lib, umumiy
jihatdan esa tavsiflovchi portretdan foydalangan.

Og ‘ir tabi’atlik, ulug‘ g‘avdalik, ko‘rkam va oq yuzlik, kelishgan, qora
ko zlik, mutanosib qora qoshliq va endigina murti sabz urgan bir yigit. Bas, bu
hujra bino va jihoz yog ‘idan ham ega jihatidan digqatni o ‘ziga jalb yetarlik edi.
Qandog ‘dir bir xayol ichida o lturg‘uchi bu yigit Toshkandning mashhur
a’yonlaridan bo ‘lg ‘an Yusufbek hojining o ‘g ‘li — Otabek®.

Portret tasviriga berilgan ushbu misolda tavsifiy portret Otabekning tashqi
ko‘rinishi umumiy jihatdan tasvirlashda ko‘rinsa, statik portret Otabekning tashqi
qiyofasi, ya’ni ulug* g‘avdalik, ko rkam — qomati, oq yuzlik — terisining rangi,
kelishgan — gavdasi, gora ko zlik — ko‘zining rangi, mutanosib qora qoshliq va
endigina murti sabz urgan — yuz ifodasi kabilarda namoyon bo‘lsa, dinamik portret
og ‘ir tabiatlik — xarakteri, gandog ‘dir bir xayol ichida o ‘lturg ‘uchi — ruhiy holati
lisoniy birliklar orqgali ifodalanmoqda.

Demak, badiiy tarjimada portret tasvirlovchi til birliklarini asliyat matnidek
teng ta’sirga ega holatda tarjima tiliga olib o‘tishda portretning umumiy xossalari,
tavsifiy portret, shuningdek, statik va dinamik portret masalalariga alohida e’tibor

9 Komupuii A. Yrxan kynnap. — Tomkent: Illapk, 2009. — B. 4.
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garatish bilan birgalikda portretni tasvirlovchi til birliklarining sintaktik, leksik-
semantik, stilistik hamda lingvokulturologik xususiyatlariga alohida ahamiyat
berish talab etiladi

Dissertatsiyaning “A.Qodiriyning “O¢‘tkan kunlar” romanining inglizcha
tarjimasida personaj portretini gayta yaratish muammolari” deb nomlangan
iIkkinchi bobida A.Qodiriy asarida portret tasviri masalalari, portretning tashqi
giyofasini tasvirlovchi lisoniy birliklarning tarjimada berilishi hamda gahramon
portretining ichki olami, ya’ni Xarakterini tasvirlovchi lisoniy vositalar va ularning
badiiy tarjimada gayta ifodalanish masalalari tahlilga tortilgan.

“O‘tkan kunlar” romanida asar qahramonini tashqi qiyofasi va ichki
dunyosini tasvirlashning badiiy va lisoniy xususiyatlarini o‘rganish uchun o‘zbek
adabiyoti, xususan romanchilikda portret tasviri masalalariga bag‘ishlangan ilmiy
izlanishlarga e’tibor qaratish magsadga muvofiq.

O‘zbek tilidan ingliz tiliga va ingliz tilidan o‘zbek tiliga amalga
oshiriladigan tarjimalarda tarjimon bir qator lingvistik muammolarga duch
keladiki, bular mazkur tillardagi o‘ziga xos allomorfik va izomorfik
xususiyatlarga bog‘liq. Bu kabi xususiyatlar genetik jihatdan o‘zbek tili Oltoy
tillar oilasi va turkiy tillar guruhiga kirishida, ingliz til esa Hind-Yevropa tillari
oilasi, german tillari guruhiga mansubligida namoyon bo‘ladi. Shuningdek,
morfologik tasnifga ko‘ra ham bu ikki til turli til guruhiga mansub, o‘zbek tili
morfologik jihatdan agglutinativ tillar, ingliz tili flektiv tillar guruhiga kiradi.
Tabiiyki, mazkur tillar ham genetik, ham morfologik tasnifga ko‘ra ikki til
guruhiga mansub bo‘lganligi bois, allomorfik xususiyatlar, ya’ni tillardagi til
sathlari bo‘yicha farqglar katta salmoqni tashkil etadi. Bu kabi tafovutlar tabiiyki,
badily matn va uning lingvistik xususiyatlarida ham namoyon bo‘ladi.

“O‘tkan kunlar” romanidagi portret tasvirlovchi til birliklarining
morfologik xususiyatlari o‘ziga xo0s ahamiyatga ega. Yozuvchi roman
gahramonlarining tashqgi giyofasi va ichki dunyosini tasvirlayotganda asosan
sifat, ot, son, ko‘makchi, fe’l va fe’l shakllari, shuningdek, shakl yasovchi
qo‘shimchalardan faol foydalangan. Quyidagi matn orqali asarning bosh
gahramonlaridan biri hisoblangan Hasanalining tashqi giyofasi tasvirining
morfologik xususiyatlarini tahlilga tortamiz.

Shu orada hujraga bir chol kirib ul ham mehmonlar bilan so ‘rashib chiqdi.
Bu chol Hasanali otliq bo‘lib, oltmish yoshlar chamasida, cho ziq yuzlik,
do ‘nggiroq peshonalik, sarigga moyil, to ‘garak qora ko zlik, oppoq uzun soqollik
edi. Soqgolining oqlig ‘iga gqaramasdan uning qaddida keksalik alomatlari sezilmas
va tusida ham uncha o ‘zgarish yo ‘q edi (7-bet).

Mazkur matnda “oltmish yoshlar chamasida” birikmasi orgali gahramonning
yoshi tasvirlanib, u “son+tot+shakl yasovchi qo‘shimcha+ko‘makchi”
ko‘rinishini hosil qilgan. “Cho zig yuzlik” birikmasi “sifat-ot” orgali yasalab
qahramonning yuzini, “do‘nggiroq peshonalik” birikmasi esa “sifat+ot”
ko‘rinishida birikib, yuzning peshona qismi, “sarigga moyil” birikmasi esa “ot”
so‘z turkumi “ko‘makchi” bilan birikib, yuzining rangini, “fo ‘garak qora ko zlik”
birikmasi esa “sifat+sifat+ot” ko‘rinishida birikib, ko‘zining rangi, “oppoq uzun
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soqollik” birikmasi orgali esa gahramon soqolining shakli va rangi tasvirlanib,
ushbu birikma ham “sifat+sifat+ot™ ko‘rinishida birikkan.

Yuqoridagi matnda qahramonning tashqi qiyofasini tasvirlashda qo‘llangan
lisoniy vositalarning morfologik xususiyatlarini tahlil qgilar ekanmiz, muallif
tomonidan son so‘z turkumi bir marta, ot so‘z turkumi olti marta, sifat so‘z
turkumi olti marta, ko‘makchi yordamchi so‘z turkumi ikki marta, shakl yasovchi
qo‘shimcha esa ikki marta qo‘llangan. Demak, romanda muallif portret tasvirini
bayon etishda asosan ot va sifat so‘z turkumiga mansub so‘zlardan keng
foydalangan. Bu esa tarjima jarayonida mazkur so‘z turkumlarning ingliz tiliga
tarjimasiga e’tibor qaratishimiz kerakligini anglatadi. Chunki ingliz va o‘zbek
tillarida ot so‘z turkumining allomorfik xususiyatlari boshqa so‘z turkumlariga
nisabatan ko‘progq.

Badiiy matnda portret tasvirlovchi muhim lisoniy xususiyatlardan yana biri bu
— sintaktik xususiyatlardir. Sintaktik xususiyatlarning ahamiyatli jihati shundaki,
romanda qo‘llangan portret tasvirlovchi lisoniy birliklarni ingliz tiliga tarjima
qilishdagi muammolar, ingliz va o‘zbek tillarining sintaktik sathlardagi o‘zaro
allomorfik xususiyatlarga ega ekanligidadir. Yuqorida ta’kidlab o‘tganimizdek, bu
ikki til ham morfologik tasnifga ko‘ra ikki xil til guruhiga tegishlidir. Odatda
sintaktik birliklar hisoblangan so‘z birikmasi va gap turlarining ikki tildagi ayrim
farqli jihatlar, so‘z tartibi, gaplar strukturasiga ko‘ra allomorfik xususiyatlar badiiy
tarjimada ham o‘ziga xos qiyinchiliklar tug‘diradi.

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida portret tasvirining sintaktik
xususiyatlari quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

Azizbek orqasidan kelguchi bu ikki otligdan so‘ng sipohlar turkumi
boshlanib, zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul, gizil movutdan
shim, oyog ‘ida sag'ri etik, boshda Rayimbek dodxohning boshidag ‘idek popogq,
ammo ust tomoni qizil movutdan, oq qayishdan kamar, so ‘lig‘a qilich osilib, o ‘ng
tomoniga to ‘fangcha qistirilg ‘an har gatorda to ‘rttadan otliq kelmakda edilar.
Sipohlarning keksaliklari to ‘g risidagi nugsoni e’tiborga olinmasa, ko rinish
muntazam edi (82-bet)®.

Ushbu parchadagi “zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul”,
“qizil movutdan shim”, “oyog ‘ida sag‘ri yetik”, “boshda Rayimbek dodxohning
boshidag ‘idek popoq”, “ust tomoni qizil movutdan”, “oq qayishdan kamar”,
“so‘lig‘a qilich osilib, o ‘ng tomoniga to ‘fangcha qistirilg ‘an” kabi lisoniy birliklar
orgali badiiy portret tasvirlanmoqda.

“Zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul” lisoniy birligi
asardagi sarkardalarning tashqi giyofasini tasvirlab, tuzilishi jihatidan murakkab
sintaktik birlik hisoblanadi. Bu yerda sarkarda kiygan kamzul tasvirlanmoqda.
Bunda zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul birikmasi
rang+materialt+ bo‘yi+hajmi+ot modeli orqgali sintaktik sifat tartibli birikmani
hosil qilmoqda. Bu yerda “tizzagacha tushkan” birikmasi ‘“-kan” sifatdosh
yasovchi qo‘shimchaning qo‘shilishi esa uning morfologik xususiyatini
anglatadi. Badiily tarjimada odatda ingliz va o‘zbek tillarining otni aniqlab

10 Komupnii A. Vrkan kynmap. — Tomkent: Ilapk, 2009. — B.82.
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kelayotgan sifatlarni tartibi ikki xil tuzilishga ega bo‘lganligi bois turli tarjima
giyinchiliklarini keltirib chiqaradi. “Qizil movutdan shim” birikmasi sintaktik
xususiyatiga ko‘ra ham bitishuv, ham boshqaruv usulida yasalgan bo‘lib,
sarkardaning shimini ganday matodan tikilganligini “oyog ‘ida sag ‘ri etik” 0yoq
Kiyimining rangini bildirib, sintaktik jihatdan bitishuv yo‘li bilan yasalgan.
Boshda Rayimbek dodxohning boshidag ‘idek popog, ammo ust tomoni qizil
movutdan” bosh * Kiyimining rangini ifodalaydi. Bu yerda popogni asarning
boshqa gahramonining bosh kiyimini qo‘shilishi A.Qodiriy takrorlashdan
gochishga harakat gilganligini anglatadi. Sintaktik jihatdan ushbu gapda ammo
teng bog‘lovchining zidlash turini qo‘llangan. “Ogq gqayishdan kamar”
sarkardaning kamarini rangini va materialini anglatib, sintaktik jihatdan esa
ushbu birikma murakkab birikma hisoblanadi. Oqg qayish birikmasi obyektni
rangini aniqlab, bitishuv yo‘li bilan yasalgan. Qayishdan kamar birikmasi esa
boshqaruv yo‘li bilan yasalgan bo‘lib, obyektni ganday materialdan
yasalganligini anglatmoqda. “So ‘lig‘a gilich osilib, o ‘ng tomoniga to ‘fangcha
qistirilg‘an” birikmasida “osilib” so‘ziga “-ib” qo‘shimchasi qo°‘shilib,
ergashgan qo‘shma gapni yasab kelmoqda.

“O‘tkan kunlar” romani tilining lingvistik xususiyatlaridan yana biri, unda
turli stilistik vositalarning faol qo‘llanishidadir. A.Qodiriy mazkur asarni yozishda
inson qiyofasini tasvirlashda o‘quvchiga badiiy estetik baxsh etish uchun metafora,
o‘xshatish, metonimiya, mubolag‘a kabi stilistik vositalardan keng foydalanadi.
Masalan, asar gahramonlaridan biri Jannat kampir tasvirida biz ta’kidlab o‘tgan
stilistik usullardan o‘xshatish va mubolag‘a mohirona foydalanilgan.

Badiiy matnda portretning tashgi giyofasini tasvirlovchi lisoniy birliklarni
badiiy tarjimada qayta ifodalashning o‘ziga xos muammolari mavjud bo‘lib, bu
kabi lisoniy vositalar lingvistik, lingvokulturologik, lingvokognitiv xususiyatlarni
o‘zida mujassam etadi. Odatda o‘zbek tilida portretning tashqi qiyofasini
tasvirlashda qo‘llanadigan ayrim so‘zlarning muqobillari ingliz tilida uchramaydi
yoki shu so‘z ifodalaydigan ma’no tarjima tilida topilmaydi. Yurtimiz va xorijda
badiiy adabiyotdagi gahramon portretini tasvirlovchi til birliklarini tarjima gilish
masalalari borasidagi ilmiy izlanishlarning soni ko‘p emas. Bu esa tarjimaning
mazkur masalalalari bilan bog‘lig muammolariga yechim topish bugungi kunning
dolzarb masalalaridan ekanligini anglatadi.

Yuz tasvirini ifodalashda qo‘llanadigan leksik birliklar ingliz va o‘zbek
badiiy matnlarida qo‘llangan so‘zlar o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, bular
mazkur tillardagi  lingvistik  xususiyatlardan  tashqari, o‘ziga xos
lingvokulturologik va lingkognitiv xususiyatlarni o‘zida mujassam etadi.
Jumladan, inson gavdasini ifodalashda qo‘llanadigan “alpqomat” leksik birligi
lingvokulturologik xususiyatga ega bo‘lib, odatda kuchli, katta gavdaga ega
bo‘lgan, baquvvat insonlarga nisbatan ishlatiladi. Ushbu so‘zning O‘TILdagi
ma’nolariga ko‘ra, 1. Qadimgi turkiy xalglarda ikki qo‘shin o‘rtasidagi jang
boshlanishidan oldin yakkama-yakka olishuvda ishtirok etuvchi jangchi; 2.
O‘zbek xalq dostonlarida g‘ayritabiiy kuch-quvvati, mardligi, jasorati va shu
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kabilar bilan ajralib turadigan gqahramon sifati'!. Xalq dostonlari xalq og‘zaki
ijodi hisoblanib, unda xalgning turmush tarzi, urf-odat va marosimlari, olamni
milliy anglashi kabilar namoyon bo‘ladi. “Alpgomat” so‘zi kuchli, baquvvat,
mard, jasoratli insonlarga nisbatan ishlatilganligi bois ingliz tiliga “heracle
figure” tarzida tarjima qilinsa maqgsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki aynan
“heracle figure” birligi o‘zbek tilidagi “alpqomat” leksik birligiga mos.

Quyida A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida asar qahramonlarining
tashqgi qiyofasining ingliz tilida gayta ifodalash jihatlarini aniglash magsadida
ushbu romanning o‘zbek tarjimoni [.To‘xtasinov hamda amerikalik tarjimon M.Riz
tomonidan inglizcha tarjimalarini tahlilini amalga oshiramiz.

Asliyat matni: Mirzakarim ismlik qirq besh-elli yoshlar chamasida qora
qosh, gqora ko z, ko ‘rkam yuz, yaxshig ‘ina kiyingan bir kishi bo ‘lib, Akram hoji elli
besh yoshlar orasidag ‘i bir keksa edi (13-bet)?,

Asarning bosh qahramonlaridan biri bo‘lgan Mirzakarimboyning tashqi
giyofasining tasviri gator lisoniy birliklar, jumladan, qirq besh-elli yoshlar, gora
qosh, gora ko‘z, ko ‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan kabi sintaktik birliklardan
iborat. Bular so‘z birikmasi shaklida muallif tomonidan qo‘llangan. Matnda elli
besh yoshlar orasidag ‘i birikmasi orgali esa Akram hojining yoshi tasvirlangan.

Qirq besh yoshlar so‘z birikmasi orqali gahramonning yoshi, qora ko ‘zi uning
ko‘z tusi, ko ‘rkam yuzli orgali yuzining tasviri, yaxshigina kiyingan birikmasi
orqali esa tashqi ko‘rinishi tasvirlangan. Ushbu matn [.To‘xtasinov hamda M.Riz
tarjimalarida quyidagicha berilgan.

L. To‘xtasinov: A man named Mirzakarim was a black-browed, blackeyed,
handsome and well-dressed man about forty-five to fifty. Akramkhoji was a man of
about fifty five years old.

M.Riz: Mirza Karim Qutidor appeared to be about forty-five years old, with
strong brows and dark eyes; he was well dressed and had a handsome face. Akram
Hayjji was roughly fifty-five years of age.

Yuqorida Kkeltirilgan asliyat matnidagi lisoniy birliklarning tarjimada
sagqlanishi borasida tahlillarga ko‘ra, asar qahramonining tashqi qiyofasini
ifodalovchi qirg besh-elli yoshlar, gora ko z, ko ‘rkam yuz, yaxshig ‘ina kiyingan
lisoniy birliklari tarjima variantlarida, fikrimizcha, asliyatga monand tarzida
o‘tkazilgan. Ushbu gahramon qiyofasida qosh tasvirini ingliz tiliga qayta
ifodalashda I.To‘xtasinovning ham, M.Rizning ham tarjima variantlarida
tasviriylik to‘liq ifodalanmagan. Asliyatda qora qosh birikmasi orqali
Mirzakarim qutidorning qoshlari gqora ekanligi ifodalangan. Tarjimalarda esa
ushbu birikma 1. To‘xtasinovda black-browed (qoshi-ko zi gora qush (albatros),
M.Rizda esa strong brows (galin qoshli) tarzida berilgan. Biroq ushbu tarjima
variantlarida tasviriylik to‘laligicha aks etmagan. Fikrimizcha, mazkur
birikmani ingliz tiliga madaniy ekvivalentlik tarjima usulidan foydalangan
holda “dark brow” tarzida o‘girilsa, magsadga muvofiq bo‘ladi. Ingliz tilida

11¥36ex TuamHMHT W30XmM gyFaTH. “B” xapdu. A.MajBanueB Taxpupum ocTHma. — T.. Y30eKHCTOH MUIIHiL
SHOUKIONEAnsACH. — b. 75. www.ziyouz.com kutubxonasi.
L2 Konupuit A. Yrkan kynnap. — TomkenT: Ilapk, 2009. — B.13.

18


http://www.ziyouz.com/

odatda qora qoshli insonni tasvirlashda “dark brow” birikmasi qo‘llanadi.
Chunki ingliz tilida insonning gora rangli biror organini ifodalashda ko‘pinchi
“dark™ sifati qo‘llanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida inson xarakterini ifodalaydigan lisoniy birliklarning
o‘ziga xos farqli va o‘xshashlik jihatlari mavjud bo‘lib, struktur jihatdan ular
o‘zaro izomorfik xususiyatga ega bo‘lsa, leksik-semantik jihatdan allomorfik
xususiyatlari mavjud. Masalan, ingliz tilidagi “wild-tempered (yumshoq
xarakterli)” leksik birligi tuzilishi jihatidan qo‘shma so‘z hisoblanadi, “wild” va
“temper” so‘zining sifatdosh II shaklining o‘zaro birikuvidan tashkil topgan.
Ushbu so‘z sifatt+otlashgan sifat modeli asosida yasalgan. O‘zbek tilida esa
“tartibbuzar” leksik birligi “tartib” ot so‘z turkumi hamda “buzmoq” fe’lining
otlashgan shaklining birikuvidan hosil bo‘lgan. Ushbu so‘z ot+otlashgan fe’l
modeli, ya’ni ot+fe’l+so‘z yasovchi qo‘shimcha asosida yasalgan. Bu jihatlar bu
iIkki tilning inson xarakterini ifodalovchi lisoniy vositalardagi izomorfik
xususiyatlar hisoblanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida inson xarakterini ifodalovchi leksik birliklarning
leksik-semantik xususiyatlari o‘zaro allomorfik hisoblanib, bu bevosita mazkur
lisoniy vositalarning lingvokulturologik va lingvokognitiv  xususiyatlarida
namoyon bo‘ladi. Bu orqali ushbu lisoniy birliklarning leksik-semantik
ma’nolarida lingvokulturologik xususiyatlar, shuningdek olamni anglashda ushbu
lisoniy birliklar ifodalagan ma’nolar ikki tilda turlicha bo‘lishi mumkin. Jumladan,
ingliz tilida “narrow-minded” leksik birligi mavjud bo‘lib, lug‘atlarda ushbu
leksik birlikning o‘zbek tilidagi muqobili “kaltafahm” so‘zidir. Ushbu so‘zning
ingliz tili 1zohli lug‘atlarda “not willing to accept ideas or ways of behaving that
are different from your own, ya’ni o‘zinikidan farq qiladigan xulg-atvor normalari
yoki fikrlarni qabul gilishni istamaydigan” ma’nosi mavjud®®. Shuningdek,
inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlarda bir yoqlama, tushunchasi tor, dunyogqarashi tor,
ong-bilim darajasi tor kabi sifatlar ham kaltafahm so‘ziga tegishliligi berib
o‘tilgan.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida esa “kaltafahm” so‘zining “darrov tushunib,
uqib ololmaydigan, aqli, fahmi yetmaydigan; fahmi kalta” ma’nosi mavjud.
Insonning xarakterini ifodalaydigan ushbu leksik birlik ingliz tilida inson agli bilan
bog‘lik kamchilik sifatida gabul qilinsa, o‘zbek tilida esa fahm-farosat yuzasidan
kamchilik nazarda tutiladi.

Shu kabi fargli jihatlar ham badiiy tarjimada gahramonning ichki dunyosi,
xarakterini qayta ifodalashda va to‘g‘ri muqobil tanlashda tarjimonga
giyinchiliklarni Kkeltirib chigarishi mumkin. Quyida badiiy matnda gahramonning
psixologik xarakteri, ichki dunyosini tasvirlaydigan lisoniy vositalarni badiiy
tarjimada qayta ifodalanish masalalarini ko‘rib chigamiz.

Asliyat matni: — Xudo hagni nohaq gilmadi, bechora yosh yigitning hagsizga
goni to‘kilmadi. — Qutidordek qo ‘ymizoj bir odamning bunday zo‘r ishka
oralashqanlig ‘iga agl ham bovar gilmas edi (99-bet).

13 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/narrow-minded.
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|.To'xtasinov: — “God helped him and didn’t let him be killed unfairly.” It
was unbelievable, that such kind of a generous man like Qutidor did it .

M.Riz: “It is impossible to even fathom how such a docile lamb such as
Qutidor could have a hand in such violence ” (188-bet).

Ushbu parchada keltirilgan “qo‘ymijoz” lisoniy birligi orgali Qutidorning
ichki xarakteri, ya'ni ichki dunyosi tasvirlab berilmoqda. Qo ‘ymijoz so‘zining
o‘zbek tilining izohli lug‘atida “yuvosh, muloyim, mo ‘min-qobil” ma’nolari
mavjud. Ushbu so‘z hech kimga =zarari tegmaydigan odamga nisbatan
ishlatiladigan sifat bo‘lib, go ‘ydek yuvosh, qo‘y o°‘gzidan cho‘p olmagan kabi
iboralar bilan ma’nodosh hisoblanadi.

[.To‘xtasinov “qo‘ymijoz” so‘zini ingliz tiliga “generous” tarzida tarjima
gilgan. “Generous” so‘zi o‘zbek tilida saxiy, qo‘li ochig kabi ma’nolarni
angalatadi. Shuning uchun I.To‘xtasinovning tarjima varianti asliyat matnidan
uzoglashgandek tuyuladi.

M.Riz esa ushbu leksik birlikni a docile lamb shaklida bergan. Bu tarjima
ham asliyat matniga to‘lig mos emas. Chunki ushbu so‘zning “A person or animal
that is docile is quiet, not aggressive, and easily controlled”®*, ya’ni “sokin,
muloyim va oson bo‘ysinuvchan inson yoki qo‘y” ma’nosi mavjud. M.Rizning
tarjima variantida esa itoatkor qo‘zi ma’nosini anglatib qolgan. Asliyat matnida
muallif Qutidorga nisbatan “qo‘ymijoz” so‘zining ishlatish orqali uning
xarakteridagi muloyimlik, qobillik, boshgalarga yomonligi tegmaydigan
xususiyatlar mavjudligini anglatadi. Ingliz tilida esa “gentle as a lamb” frazeologik
birligi mavjud bo‘lib, uning ingliz tili lug‘atlarda “very kind and calm”*® ma’nolari
mavjud. “Gentle as a lamb” frazeologik birligi yuvosh, muloyim, qobil ma’nolarini
anglatadi. Shu nuqgtayi nazardan mazkur leksik birlikni madaniy ekvivalentlik
orgali tarjima gilinganda asliyatdagi ham leksik-semantik, ham stilistik ma’no
saglanib qolingan bo‘lardi. Tarjima matnidagi yuvosh, muloyim, qobil ma’nolari
leksik-semantik ma’nolarni anglatsa, asliyat matnida “qo‘ymijoz” birligidagi
metaforik ma’no tarjimada matnida “gentle as a lamb” tarzida o‘xshatishga
o‘zgartirib tarjima qilingani undagi stilisttk ma’no saqlanib qolinganligini
bildiradi. Odatda metaforani tarjima qilish strategiyalaridan biri bu — metaforani
tarjima tilida o“xshatishga o‘zgartirib tarjima qilishdir.

Demak, badiiy tarjimada portret tavsirlovchi til birliklarini asliyat matnidek
teng ta’sirga ega holatda tarjima tiliga olib o‘tishda portretning umumiy xossalari,
tavsifiy portret, shuningdek, statik va dinamik portret masalalariga alohida e’tibor
garatish bilan birgalikda portretni tasvirlovchi til birliklarining sintaktik, leksik-
semantik, stilistik hamda lingvokulturologik xususiyatlariga alohida ahamiyat
berish talab etiladi.

Dissertatsiyaning “Badiiy tarjimada portret tasviri ta’sirining milliy-
madaniy va lingvostilistik xususiyatlari”, deb nomlangan uchinchi bobida badiiy
tarjimaning o‘ziga xos muammolari va ularni bartaraf etish usullari, badiiy
tarjimada portret tasvirining milliy-madaniy ta’sirini ifodalanishi hamda badiiy

14 https://dictionary.reverso.net/english-cobuild/docile+as+a+lamb.
15 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/gentle-as-a-lamb.
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tarjimada portret tasvirining lingvostilistik ta’sirining ifodalanishi tadqiqi
masalasiga bag‘ishlangan.

Badiiy tarjima san’at sifatida qaralganligi sababli, u muallifning xayoliy,
intellektual va intuitiv ijodkorligini aks ettirishi kerak. Biroq, ta’kidlanishicha,
badiiy tarjimadan o‘ta ishonchli yoki asl nusxadan juda Xoli bo‘lishini kutish
mumkin emas. Agar tarjima asliyat matniga juda sodiq bo‘lsa, ya’ni aksariyat
lisoniy vositalar va madaniy belgilar asliyat matnidagidek saglansa, u o‘quvchi
uchun g‘aliz va estetik jozibadorlikdan Xoli bo‘lishi mumkin. Shuningdek,
tarjimon badiiy tarjimaga juda ham erkin munosabatda bo‘lsa, tarjima mahsuloti
badiiy tarjima me’yorlariga javob bermasligi mumkin. Bu shuni anglatadiki,
asliyat matnidagi lingvokulturologik, kognitiv, sotsiolingvistik, etnolingvistik
birliklarning tarjimada izohi yoki tavsifi berilmasa tarjima matni talgin
gilinishda muammoga duch kelishi mumkin. Yugorida ta’kidlab o‘tilgan
birliklarni barchasini tarjima matni tiliga moslab o‘ziga xos qo‘shimcha
axborotlarni berish masalalari ko‘payib ketsa, badily tarjima o‘zining estetik
giymatini, shuningdek, tarjimashunoslikdagi asliyat va tarjima matnlarining
shakl va mazmun nugtayi nazardan mos kelmaslik holatlari uchrashi mumkin.
Masalan, o‘zbek tilidagi “Navro‘z”, “yaktak”, “belbog®”, “sumalak”, “osh”,
“somsa” kabi milliy madaniyatni anglatuvchi lisoniy vositalar hind ayollar
kiyimi  “sar1”, yapon milliy kiyimi “kimano” singari tarjima tiliga
transliteratsiya yoki transkripsiya usullaridan foydalangan holda to‘g‘ridan-
to‘g‘ri olib o‘tilishi magsadga muvofiq. Biroq yana shunday madaniyatni
anglatuvchi “belbog‘’ga sinonim sifatida qo‘llanuvchi “qiyig®” leksik
birligining esa tarjima matnida izohini berish tarjimada axborotning
kodlanishini  oldini  oladi. Chunki “qiyig‘”  “belbog‘”  darajasida
ommalashmagan.

Umuman olganda, badiily matn tarjimasida yuzaga keladigan tarjima
muammolarini lingvistik va ekstralingvistik muammolar guruhiga ajratish
mumkin. Ular ham o‘z o‘rnida bir qator kichik guruhlarga bo‘linadi.

O‘zbek tilidan ingliz tiliga yoki, aksincha, badiiy tarjimada odatda tarjimonlar
uchun qiyinchiliklarni yuzaga keltiruvchi yana bir omil — bu sintaktik omildir.
Badiiy tarjimaning sintaktik xususiyatlari asliyat matnidagi so‘z birikmasi va
gaplarni tarjima tiliga sinaktik muvofiglikni aks ettirgan holatda o‘girilishini
nazarda tutamiz. Biroq o°‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimada sintaktik muvofiqlik
so‘z birikmasi darajasida bo‘lishi mumkin, lekin gap darajasida sintaktik
moslashuvga erishish qiyin. Chunki ingliz va o‘zbek tillari morfologik va struktur
tasnifga ko‘ra turli xil til oilalariga mansub.

Asliyat matni: O‘zim ko‘rmadim, — dedi Oftob oyim, — ammo
ko‘rguchilarning so‘zlariga qarag‘anda o‘xshashsiz ko‘rkam, tengsiz aqlli bir yigit
emish... Otasining o‘zi yigitni yaxshi ko‘rib kuyav qilg‘an edi (28-b).

L. To‘xtasinov tarjimasi: — “I haven’t seen him myself yet”, — she said, — “but
the people who have seen him say: he is very handsome and smart... Actually her
father liked him and agreed to make him a son-in-law!” (55 p.)
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M.Riz tarjimasi: “l haven't seen him myself,” said Oftob Oyim. “But
according to those who have, he is very handsome. | have heard that he is a clever
young man. Kumush's father regards him highly; he himself chose him as the
groom.” (113 p.)

Romanning mazkur parchasida asarning bosh gahramoni Otabekning tashqi
ko‘rinishi uning bo‘lg‘usi qayinonasi Oftob oyim tomonidan qisman
tasvirlanganini ko‘rishimiz mumkin. Bunda “o‘xshashsiz ko‘rkam” hamda “tengsiz
aqlli bir yigit” birikmalari portret giyofasini tasvirlashga xizmat gilmoqda. Struktur
jihatdan ushbu so‘z birikmalarning ikkisi ham bitishuv yo‘li bilan hosil bo‘lgan.
Leksik-semantik jihatdan esa “o‘xshashsiz ko‘rkam” birikmasi orqali Otabekning
juda ham ko‘rkam, xushbichim ekanligi, “tengsiz aqlli” birikmasi orqali esa
gahramonning aqlliligi, donoligi ifodalanmoqda. Ikkala so‘z birikmalarida ham
“o‘xshashsiz”, “tengsiz” so‘zlari mubolag‘ali ma’no hosil qilib, bu orqali
gahramonning tashqi giyofasi va aqgl-idroki boshgalarnikidan ustun qo‘yilmoqda.
Ushbu birikmalar 1.To‘xtasinovda “very handsome and smart” tarzida, M.Riz
variantida esa “very handsome”, “clever” ko‘rinishda tarjima qilingan. Ushbu
tarjima variantlarini ma’no jihatidan asliyatga yaqinroq deb hisoblash mumkin.
Lekin mazkur birikmalar orqali asliyat matnidagi qo‘shimcha mubolag‘ali ma’no
tarjima matnida aks etmaydi. Bundan tashqari ushbu so‘z birikmalari struktur
jihatidan ham asliyatga monand emas. Shuning uchun kalkalash tarjima usulidan
foydalanib, “o‘xshashsiz ko‘rkam” birikmasini “unique handsome”, “tengsiz aqlli”
birikmasi esa “excellent smart” tarzida ingliz tiliga o‘girilsa, asliyat va tarjima
tillaridagi semantik muvofiglik va leksik-semantik ma’no saqlab qolinadi. Demak,
badiiy tarjimada sintaktik birlik (so‘z birikmasi misolida)ni tarjima qilish bilan
bog‘liq qiyinchiliklarni bartaraf qilishda kalkalash tarjima usuli samarali bo‘lib,
ushbu usul orqali asliyat tilidagi so‘z birikmasi tarjima tiliga alohida-alohida
so‘zma-so‘z tarjima qilinadi va asliyatdagi so‘z tartibi tarjima tilida ham saglanib
golinadi.

Badily matnni xorijiy tilga o‘girish tarjimaning boshqa ko‘rinishlaridan
yaqqol ajratib turadigan yana bir jihati bu — ma’no masalasidir. Badiiy asarda inson
portretini tasvirovchi lisoniy vositalarning leksik-semantik xususiyatlari leksik
birliklarning denotativ va konnotativ ma’nolarini tarjima matnida saglash
masalalariga bog°‘liq.

Badiiy matn tarjimasida tarjimon asliyat tili grammatikasini yaxshi bilishi,
so‘z tanlash borasida katta mahoratga ega bo‘lishi, shuningdek, matn ruhiyatini
a’lo darajada his gilishi lozim. Shunga garamasdan badiiy tarjimada tarjimonni
“gqopgonga tushiruvchi” ayrim jihatlar mavjudki, ularga jiddiy e’tibor qaratilishi
kerak. Badiiy matnlar tarjimasida o‘ziga xos muammolarni yuzaga keltiradigan til
vositalari  sirasiga badiity tasviriy vositalar, realiyalar, sotsiolingvistik,
lingvokognitiv, lingvopragmatik birliklar bilan ham bog‘liq bo‘lib, mazkur
masalalar tarjimondan nafagat lisoniy, balki nolisoniy mukammal bilimga ega
bo‘lishni taqozo qiladi.

Tarjimashunoslikning rivojlanish davrida amaliyotchi va nazariyotchi
tarjimon olimlar to‘laqonli tarjima jarayonini amalga oshirish uchun
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ekstralingvistik ma’lumot zarur degan fikrga kelishgan. Ekstralingvistik ma’lumot
tarjimaga tortilgan matn madaniyatiga oid bilimga ega bo‘lishni, sotsiomadaniy va
mulogot vaziyatlarini chuqur bilishni tagozo etadi. Tilshunos V.l.Xayrulinning
yozishicha, “... Tarjimon uchun faqatgina asliyat tili va tarjima tilini mukammal
bilishning o°‘zi kifoya emas. U yana ushbu tilda so‘zlashadigan xalqlar
madaniyatini ham bilishi zarur™*®. Yugqorida aytilgan fikr nutgning ekstralingvistik
omillari, uning shaklidan qat’iy nazar, u yozma bo‘ladimi yoki og‘zaki nutq
bo‘ladimi jarayonining ajralmas qismi hisoblanadi. Tarjimon ham beshinchi
faoliyat hisoblangan tarjimada muloqot ishtirokchisi sifatida ekstralingvistik
ma’lumotdan xabardor bo‘lishi lozim. Aks holda tarjima orqali gilingan muloqot
oxiriga, magsadiga yetmaydi, tarjimaning sifati past, tushunarsiz va gandaydir
g‘aliz fikrlar paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Bir tildan ikkinchi tilga tarjima
transformatsiyalari orqali o‘tayotgan va ikki til o‘rtasida vositachilik gilayotgan
tarjimon mulogot predmeti va vaziyatini tushunmasligi tarjima mazmuniga putur
yetkazadi.

Adabiy portret yaratishning ahamiyati obrazning tashgi qiyofasini
konkretlashtirishga yordam berish, kitobxon ko‘z o‘ngida harakatdagi, jonli
gahramonni gavdalantirish bilan cheklanmaydi. Mahorat bilan yaratilgan portret
tasvirida personajning yoshi, gaysi ijtimoiy tabaqaga xosligi, kasbi, mashg‘uloti,
madaniy darajasi, xarakteri, odobi, psixikasi hattoki gaysi davrga mansubligi ham
o°z ifodasini topadi. Bu esa badiiy matnda qahramon sifatida belgilab olingan xalq
yoki bir individning madaniyat bilan bog‘liq ekstralingvistik ma’lumotlarni ham
tagdim qilishga yordam beradi.

Agar badiiy adabiyotda asar gahramonlarining portretini yaratishda ularning
tashqi qiyofasi hamda xarakterini tasvirlash masalasiga urg‘u qaratilsa, badiiy
tarjimada tashqi giyofani va gahramonning psixologik qiyofasini tasvirida
qo‘llanadigan lisoniy vositalarning milliy-madaniy xususiyatlari alohida ahamiyat
kasb etadi.

Badiiy asarlarda gahramon portretini tasvirlashda asar gahramonlarining
tashqi qiyofasi va ichki dunyosini, ya’ni xarakterini ifodalashda turli badiiy
tasvirly vositalar qo‘llanadi. Ushbu badiiy tasviriy vositalar esa fonetik, leksik,
sintaktik stilistik vositalar orgali badily matnda namoyon bo‘ladi. Ushbu stilistik
bo‘yoqdorlikni badiiy tarjimada gayta ifodalashda odatda tarjimon uchun bir gator
tarjima giyinchiliklari yuzaga keladi.

Ushbu qgiyinchiliklarning asosiy omillaridan biri — turli magsadlarda
yaratilgan qo‘shimcha ma’no va uni anglab olish. Shuningdek, muallif tomonidan
yaratilgan stilistik ma’noning asliyat va tarjima tillarida o‘zaro o‘xshatish,
qiyoslash, ma’no ko‘chish kabi usullar orqali bir-biridan farglanishi hisoblanadi.

Biz badiiy matnlardagi qahramon portretini tasvirlashda metafora, o‘xshatish,
sifatlash, metonimiya, mubolag‘a kabi stilistik vositalar faol qo‘llanadi degan
xulosaga keldik.

¥Xaiipymnun B.W. JIMHIBOKYJIbTYPOINOIHYECKUE M KOTHUTHBHBIE acleKThl HepeBoja: ABToped. OuC... . JOKT.
¢wuton. Hayk. — M., 1995. — 46 c.
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Tarjimashunoslikda stilistik vositalarni tarjima qilish strategiyalari bir gator
olimlart’tomonidan ishlab chigilgan bo‘lib, badiiy va boshqa uslubdagi matnlar
tarjimasida faol qo‘llanadi.

A.Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanida asar gahramonlarini statik va dinamik
holatini tasvirlashda qo‘llangan stilistik vositalar orasida o‘xshatishlar eng keng
qo‘llangan stilistik vositadir.

O xshatish lotincha (“similis”, ya’ni “similar — bir xil”, “like-o‘xshash”)
“o‘xshashlik” so‘zidan olingan bo‘lib, “o‘xshashlik va analogiya” degan
ma’nolarni anglatadi!®. Oc‘xshatish ikki obyektni ayrim o‘xshashliklari bilan
solishtirish hisoblanadi. Ushbu stilistik vosita ikki narsaning bir yoki ikkita
sifatidagi o‘xshashligini ifodalovchi lisoniy birlikdir.

O‘xshatish dunyoni tushunishning eng muhim usullaridan biridir. O‘xshatish
stilistik vositasi o‘quvchiga hayot jarayonlari va hodisalari haqida yangi, obyektiv
ma’lumot olish uchun dunyo haqiqatidagi o‘xshashlik va farglarni aniqlash
ImKonini beradi. Adabiyotda o‘xshatishdan foydalanish ham assotsiativ ta’siriga
ega. Olamni to‘ligroq idrok etish uchun mavzuni turli assotsiatsiyalar yordamida
tasvirlashga yordam beradi. Shu sabablarga ko‘ra, yuzlab yillar davomida
o‘xshatish eng ommabop adabiy uslub bo‘lib kelgan. Shu bilan birga, yetakchi
faylasuf va tilshunos olimlarning o‘xshatishning mohiyati va funksiyalari
muammosiga katta gizigish bildirishlariga garamay, bir gator jihatlar hanuzcha
o‘rganilmoqda.

“O‘tkan kunlar” romanida o‘xshatishli birikmalar ingliz tiliga tarjimalarida
ayrimlari asliyatga monand bo‘lsa, ayrimlari o‘zining tasviriy ifodaliligini
yo‘qotgan.

Shuning uchun vyuqgorida olimlar taklif etgan tarjima strategiyalariga
o‘xshatish obyektini tarjima tilidagi obyekt bilan almashtirish va o‘xshatishni
metaforaga aylantirib tarjima qilish staretegiyalarni ham qo‘shishni taklif etishimiz
mumkin.

Asliyat matni: Go‘yo uxlamogqchi bo‘lg‘an tovuqdek hurpayib oldi (130-bet).

L. To‘xtasinov tarjimasi: She didn't greet him, or say anything. She pretended
to be sleeping (129).

M.Riz tarjimasi: She seemed like a hen ruffling her feathers in contempt.
(240)

Bu yerda asliyat matnida asar qahramonlaridan biri hisoblangan “O‘zbek
oyim”ning dinamik holatini tasvirlash uchun o‘xshatish stilistik vositasi
qo‘llanmoqgda. “Go‘yo uxlamoqchi bo‘lgan tovuqdek hurpaymoq” birikmasi
o‘xshatishli birikma bo‘lib, muallifning individual o‘xshatishli birikmasi

17 Newmark P. The Translation of Metaphor. TheUbiquity of Metaphor: Metaphor in Language and Thought. —
Amsterdam: John Benjamins, 1985. — pp. 295-326.; Schiffner C. A roof is an umbrella: metaphor, culture and
translation. ldentity and Difference — Translation Shaping Culture. —Bern: Peter Lang AG, 2005. — P. 49-78,;
Dobrzynska T. Translating metaphor: problems of meaning. Journal of Pragmatics24(6): 1995. — P. 597-603.; Mateo
M. The Translation of Irony. Meta, 40 (1), 1995. — P. 171 — 178,; Liu, Q, Zhang X.Towards the Translation of
Figurative Language. Canadian Social Science. VVol.1 No. 1. 2005. — P. 122-126.; Leppihalme, R.Culture bumps: an
Empirical approach to the translation of allusions. —Clevedon: Multilingual Matters, 1997. — P. 84.

18 https://www.merriam-webster.com/dictionary/simile#:~:text=Simile%20comes%20from%?20the%20L atin,
the%20words%20as%200r%20like.
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hisoblanadi. Bizga ma’lumki, o‘xshatishlarning ikki turi mavjud bo‘lib, ular
turg‘un va individual o‘xshatishli birikmalar. Turg‘un birikmalar — avloddan-
avlodga o‘tib keladigan, tilda frazeologik birlik ko‘rinishida mavjud bo‘lgan
o‘xshatishli birikma hisoblanadi. Bunga misol qilib, “tarvuzi qo‘ltig‘idan
tushgandek” turg‘un birikmasi misol bo‘la oladi. Individual yoki muallif
o‘xshatishli birikmalar diskurs yoki matnda muallif 0‘zi tomonidan yaratilgan
o‘xshatishli birikmalar misol bo‘la oladi. Yuqorida tahlilga tortilgan misol
aynan individual o‘xshatishli birikma hisoblanadi. Ushbu o‘xshatishli birikma
“arazlamoq”, “kimdandir jahli chigmoq”, “mulogotni istamaslik” ma’nolarida
go‘llangan.

Ushbu birikma ingliz tiliga [.To‘xtasinov tomonidan “She pretended to be
sleeping (U o‘zini uxlayotgandek tutmoq)” tarzida tarjima qilingan bo‘lsa,
M.Riz ushbu birikmani “She seemed like a hen ruffling her feathers in
contempt (U nafratda patlarini hurpaytirib olgan tovuqga o‘xshardi)”
ko‘rinishida tarjima qilgan. Bu borada M.Riz tarjimasi asliyatga yaqinroq
hisoblanadi. Chunki ingliz tilida izohli lug‘atlarida “ruffle feathers” iborasi
mavjud bo‘lib, uning ma’nosi “to upset or offend people (odamlardan xafa
bo‘lmoq)” ma’nosini anglatadi. I.To‘xtasinov tarjimasida esa “uxlashga
taraddud ko‘rmoq” ma’nosi berilgan. Asliyatda ushbu vaziyatda esa
Otabekning Marg‘ilonda Kumushga uylanib, ko‘p vaqtini Marg‘ilonda
o‘tkazayotgan o‘g‘lidan xafa bo‘lgan va shuning natijasida o‘g‘lidan xafa
bo‘lib, u bilan gaplashishni istamayotgan O‘zbek oyim tasvirlanadi. Mazkur
tarjimada M.Riz yuqorida biz taklif etgan o‘xshatish obyektini tarjima tilidagi
obyekt bilan almashtirish tarjima strategiyasidan foydalanib tarjima gilgan.

Madaniyat — bu murakkab va ko‘pgqirrali tizim bo‘lib, uning markazida
konsept tushunchasi turadi. Aynan konsept muayyan xalgning unga tegishli
bo‘lgan ong, tafakkur va tilni birlashtiradigan jihati hisoblanadi. Milliy-
madaniy konsept muayyan xalgning bilim va tajribalarini to‘plovchi, uning
turmush tarzini aniglovchi hamda xalgning milliy mentaliteti, milliy xarakteri
xususiyatlarini belgilovchi va o‘zida mujassam etuvchi tushuncha hisoblanadi.
Tillararo mulogotda mazkur bilim alohida ahamiyat kasb etadi, bu holatda
konsept madaniyatlar o‘rtasida, madaniyatlararo muloqotda vositachi
vazifasini o‘taydi.

Madaniyatni anglatuvchi milliy-madaniy leksik birliklarni tarjima qilish
usullari borasida U.Yo‘ldoshev ham o°‘z tadqiqot ishida to‘xtalib o‘tgan bo‘lib,
uning xulosasiga ko‘ra, milliy-madaniy leksik birliklarni tarjima qilish
usullariga izohlash, transliteratsiya, so‘z o‘zlashtirish, madaniy ekvivalentlik,
funksional ekvivalentlik, tasviriy ekvivalentlik, eslatmalar, milliy-madaniy
leksik birlik ma’nosini aks ettiradigan yangi so‘z yaratish, tasviriy tarjima,
asliyat tilidagi ifodaning ma’nosini tushuntirish kabilar kiradi. Muallifning
taklif etgan tarjima usullari so‘nggi yillarda amalga oshirilgan tadgiqgot ishlari
ichida aynan shu masala bo‘yicha kengroq axborot beradi. Chunki odatda
madaniyatni ifodalovchi til birliklar keyingi yillarda keng tadgiq gilinmoqda va
ularning kategoriyasi ham kengayib bormoqda. Shu nuqtayi nazardan ushbu
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madaniyatni ifodalovchi lisoniy vositalarni tarjima qilish usullari tarjimada
katta ahamiyatga ega. Quyida Otabekning kuyovnavkarlikka borganligidagi
tashqi ko‘rinishi tasvirida qo‘llangan lisoniy birliklar va ularning tarjima
variantlarini tahlili orgali madaniyatni ifodalovchi lisoniy birliklar tarjimasiga
¢’tibor qaratamiz.

Asliyat matni:Yigirma-o ‘ttiz chog‘liq yosh yigitlar — Rahmatning
o ‘rtoglari, ular orasida Otabek - kuyav ko ‘rindi: boshida simobi shohi salla,
ustidan qora movut sirilgan sovsar po ‘stin, ichida o ‘zining Shamayda tiktirgani
osmoni rang movut kamzul, movut shim: oyog‘ida qalapoy afzali, belida
Kumushbibining usta qo ‘li bilan tikilgan shohi qiyig‘....(57-bet)!®

I.To‘xtasinov: At last, the groomcame at five thirty with about twenty or
thirty young men — Rahmat’s friends, among them the groom — Otabek with a
silversilk turban on his head, black fur coat, his own light bluevest which he had
sewn in Shamai, broadcloth pants, leathershoes; he had on his abdomen a wide
silk belt (kerchief)which had been embroidered and sewn by Kumush
herself...(61)%

M.Riz: At last, at about five-thirty, Otabek appearedaccompanied by
Rahmat's friends, between twenty or thirty young men. He was dressed
beautifully. Resting on his head was a silver silkChalma turban, and on his
shoulders hung soft marten furs lined witha coarse-spun fabric. He wore
garments ordered especially from Shamai,a sky-blue cloth tunic with matching
trousers. His feet displayed suppleleather boots and around his slim waist was a
silk sash made by themasterful hands of Kumush Bibi.

Otabekning to‘y marosimdagi tashqi qiyofasini tasvirlovchi ushbu
parchada madaniyatni ifodalovchi bir necha lisoniy birliklar qo‘llangan bo‘lib,
ular o‘sha davrning to‘y marosimlarida kuyov tomonidan kiyiladigan kiyimlar
hisoblanadi. Madaniyatni anglatuvchi kategoriyalardan biri — bu urf-odat va
marosim obyektlari hisoblangan, muayyan vazifani bajaruvchi va fagat shu
marosim va urf-odatlarda foydalaniladigan obyektlar ham madaniyatni
anglatuvchi lisoniy birliklar hisoblanadi. Ushbu parchada ifodalangan simobi
shohi salla, osmoni rang movut kamzul hamda shohi qiyig‘ kabilar o‘zida
madaniy konnotatsiyani ifodalaydi. “Simobi shohi salla” — bu kumushrang
shoyidan tikilgan salla hisoblanib, I.To‘xtasinov ushbu birikmani a silver silk
turban, M.Riz esa a silver silk Chalma turban tarzida tarjima gilishgan. Bu
borada I.To‘xtasinov varianti asliyatga yaginrog. Chunki M.Riz tarjimasida
“Chalma” leksik birligi ham so‘z qo‘shish usulidan foydalanilgan holatda
tarjima aks etadi. Bu tarjimani to‘laqonli deb hisoblay olmasligimizga sabab,
chalma bu sallaning Yagin Sharg, Shimoliy Afrika va Hindiston mintagalarida
tarqalgan turidir. Sallaning bu ko‘rinishi Markaziy Osiyoda deyarli uchramaydi.
“Osmoni rang movut kamzul” birikmasini 1.To‘xtasinov “light blue vest”
tarzida, M.Riz esa “a sky-blue cloth tunic” variantida bergan. Bu birkmaning

19 Komupnii A. Vrkan kynmap. — Toukent: Ilapk, 2009. — B.57.
2Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov. —
Tashkent: Mashhur-press, 2017. — 61 p.
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tarjimasi borasida ham I.To‘xtasinov tarjimasi asliyatga yaqinroq. Chunki
kamzulning ingliz tilidagi muqobili “vest” so‘ziga to‘g‘ri keladi. M.Riz esa
ushbu so‘zni Yevropa va Amerika xalqlarining milliy kiyimlari hisoblangan
jaket sifatida “cloth tunic” deb tarjima gilgan. Bundan tashqgari uning rangini
ifodalovchi birikma M.Rizda so‘zma-so‘z tarjima orqali “a sky-blue” tarzida
berilgan bo‘lsa, I.To‘xtasinovda ushbu birikma “light blue”, ya’ni havorang
ma’nosini ifodalovchi birikma bilan berilgan. Ushbu parchada qo‘llangan
“shohi qgiyig“” birikmasi esa ipakdan tikilgan belbog‘ ma’nosini anglatadi. Biroq
tarjimonlar ushbu birikmaning tarjimasida ham o‘zbek milliy-madaniyatini
to‘laqonli aks ettira olmagan. I.To‘xtasinov ushbu birikmani a wide silk belt
(kerchief) (keng shoyi kamar(ro ‘mol)) tarzida tarjima qilgan bo‘lsa, M.Riz
ushbu birikmani “a silk sash (ipak kamar)” tarzida o‘girgan. Fikrimizcha,
ushbu birikmadagi qiyig® so‘zini ingliz tiliga tasviriy tarjima qilish orqali
yoritib bersa maqgsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki O‘zbekiston mintaqasida,
xususan, Farg‘ona vodiysi va Xorazm viloyatida to‘y kuni kuyov va uning
navkarlariga belbog‘ yoki qiyig‘ bog‘lash an’anasi mavjud. Shuning uchun
ushbu madaniyatni ifodalovchi lisoniy birlikni ingliz tiliga quyidagi tasviriy
tarjima qilsak, asliyatdagi milliy-madaniy ma’noni tarjima tiliga ham olib
o‘tishimiz mumkin. Qiyig‘— is piece of material sewed in form quadrangle and
Is worn around the waist.

Umuman olganda, badiiy asarda gahramon portretini tasvirlashda
madaniyatni ifodalovchi lisoniy Dbirliklar aksariyat hollarda asliyat tili
sohiblarining marosimlari, urf-odat va an’analari, ¢’tiqodiy qarashlari, turmush
tarzi, ijtimoiy xulg-atvor normalari kabi bir gator komponentlarni o‘zida
mujassam etadi. Bu kabi jihatlarni badiiy tarjimada to‘laqonli aks ettirish
tarjimon uchun bir gancha giyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Odatda bu kabi
muammolarni bartaraf etish uchun tarjimonlar tasviriy tarjima, eslatmalar, matn
oxirida havolalar berish kabi usullardan foydalanishadi. Chunki badiiy tarjimada
ham asliyat va tarjima matnlarining shakl va mazmun uyg‘unligi masalasi ham
katta rol o‘ynaydi. Bu borada tarjima tahliliga tortilgan M.Rizning “Gone by
Days”, ya’ni A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani bu kabi jihatlarni to‘ligroq
yoritib bera olgan.

Biz ham M.Riz tanlangan yo‘lni qo‘llab-quvvatlaymiz. Chunki alohida
qo‘shimcha axborot berishni talab etadigan madaniyatni ifodalovchi lisoniy
birliklar mavjudki, ularni aynan tarjima oxirida havolalarda berish magsadga
muvofiqdir. Quyida asar gahramonlarini tasvirlashda madaniyatni ifodalovchi
lisoniy birliklarning tasviriy tarjima usuli orqali berilishi mumkin bo‘lgan ayrim
misollarni tagdim etishni magsad qildik.
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1-jadval

O¢“zbek tilidagi portret tasvirlovchi milliy-madaniy so‘zlar va ularning

tarjima izohlari

Adras Adras is a silk-and-cotton-blend fabric. It retains the luster of silk but has
a tougher weave to allow for more practical uses

Xotinboz womanizer: “hotin” means “woman” in Uzbek, and “-bozi” is a stem
attached to a noun designating enjoyment beyond moderation of the
nounitmodifies

Chopon Is a quilted robe worn by many Uzbek males. They range from simple
designs showing regional affiliation with cotton cloth and filling to
elaborate affairs made of silk or velvet with gold embroidery

Atlas a wide array of silk production, Margilan being one of the great centers
of silk weaving. Atlas is used for korpacha (matrass), womens clothing,
and chopon

Khanatlas | is higher grade of Atlas silk. The silk has many origin stories - most
notably the one in which a poor weaver created the weave to assuage the
khan's desire for his daughter

Chokmon | long wool robe worn by men

Paranji is a Central Asian paranji is basically a long-armed, thin robe placed over
the head with a cloth or horsehair screen, or chachvan, held up by the
hands to hide the face

Belbog* A traditional embroidered sash stitched by the bride for her husband on
their wedding day. They worn over their chopan, or robe, in ceremonial
events

Sochpopuk | colored yarn or thread oven at the end of a braid. They could also mean gold
ornaments, especially coins, that are woven into a woman’s hair, primarily
along the forehead

Boy indicates wealth

G*arib The stem refers to alien, different, other, counter

Saodat happiness, bliss, peace of mind

Surma A herb ground into a paste and used for eye makeup. It is considered a sign

of beauty to have a unborn

Bu kabi madaniyatni ifodalovchi lisoniy birliklarning tarjimada tasvirlab,
izohlab berilishi tarjima tili o‘quvchisiga asliyat matnidagi milliy madaniy o‘ziga
xoslikni to‘laqonlik tushuntirib berishga xizmat qiladi.

XULOSA

“Badiiy tarjimada portret tasvirlovchi til birliklarining lingvomadaniy va
lingvostilistik xususiyatlari” mavzusidagi dissertatsiya bo‘yicha olib borilgan
tadqgigotlar natijasida quyidagi xulosalar tagdim gilinadi:

1. Badiiy tarjima asliyat matnidagi badiiy-estetik bo‘yoqdorlik, badiiy-tasviriy
vositalar, asar gahramonlarining tashqi giyofasi va ichki dunyosi, asardagi zamon,
makon voqeligi kabi masalalarning tarjima matnida ham to‘laqonlik ifodalashni
0°‘z ichiga oladigan, shuningdek asliyat va tarjima tillarining o‘zga xosliklaridan
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to‘lig boxabar bo‘lish bilan birgalikda tarjimondan qo‘shimcha ijodkorlik
qobilyatini talab giladigan tarjima ko ‘rinishidir.

2. Badiiy tarjimaning lingvostilistik xususiyatlari o‘zida asliyat va tarjima
tillarining funksinal uslublari, xususan ushbu tillardagi badiiy uslubning xossalari
borasidagi o‘xshashlik va fargli jihatlar va ularning tarjima jarayonidagi ahamiyati,
shuningdek, badiiy asarda qo‘llanadigan stilistik vositalar va ularning tarjima qilish
strategiyalarini namoyon giladi.

3. Badiiy tarjimaning lingvokulturologik aspektlar badiiy asarni bir tildan
boshqa tilga o‘girishda tarjimonning asarda voqelangan madaniyatni anglatuvchi
turli xil hodisa yoki vogeliklar, bir tilda realiya sifatida talgin gilinadigan leksik
birliklarning o‘zga tilda reyaliya xususiyatini yo‘qotishi yoki o‘sha tilda
uchramasligi, turli xil badiiy tasviriy vositalar, jumladan, metafora, metonimiya,
o‘xshatish, mubolag‘a kabilar o‘ziga xos konseptuallik, ya’ni ma’no ko‘chishidagi
ikki xalgning qarashlaridagi farqlarda namoyon bo‘ladi.

4. Portretning shartli ravishda statik va dinamik turi mavjud bo‘lib, statik
portret orqali insonning tabily ma’lumotlarini beradi: yuz xususiyatlari va
shakllari, bo‘yi, terining rangi, ko‘zlari, sochlari, shuningdek kiyimning tavsifi
berilsa, dinamik portret esa gahramonlarning xatti-harakatlarini, jumladan, yuz
ifodalari, imo-ishoralar, xulg-atvor, yurish, ovoz tembri va nutqini tashqi tasvirlash
usuli hisoblanadi.

5. Portret tavsirlovchi til birliklari murakkab sintaktik birliklarning joylashish
tartibi ingliz va o‘zbek tillarida o‘zaro allomorfik xususiyat kasb etib, sifatlovchi
murakkab sintaktik birikmalar ingliz tilida hajmi+yoshi+shakli+rangi+kelib
chigishi+ishlatish sababi + ot ko‘rinishiga, o‘zbek tilida rang+bo‘yi+
hajm+yosh+maza-ta’m+psixologik xususiyatlar+ot strukturasiga ega hisoblanadi.

6. “O‘tkan kunlar” romani va uning ingliz tiliga ikki xil tarjima
variantlarining tahlili orgali portretning statik turini tasvirlashda tarjimonlar
Insonning yuz, soch, gosh, soqol kabilarning xususiyatlarini ifodalovchi lisoniy
birliklar tarjimasida muammolarga duch kelgan bo‘lsa, gqahramonlarining yosh,
gavda, ko‘z, teri xususiyatlari bildiruvchi til birliklari asliyatga yaqin tarzda tarjima
gilingan.

7. Portretning dinamik turi, ya’ni asar qahramonlarining xarakteri, ichki
dunyosini tasvirlashda til birliklar o‘ziga xos leksik-semantik, stilistik, shuningdek
milliy-madaniy ma’noga ega bo‘lib, tarjimonlar ushbu ma’nolarning ingliz va
o‘zbek xalqglarining olamning lisoniy manzarasidagi farglar sababli tarjimada
ayrim g‘alizliklar va xatoliklarga yo‘l qo‘yishgan.

8. Badiiy matn tarjimasida yuzaga keladigan tarjima muammolari tipologiyasi
o‘zida lingvistik va ekstralingvistik muaammolar guruhini mujassam etadi.
Lingvistik muammolarni fonetika, morfologiya, grammatika, sintaksis, leksika,
stilistika hamda matn bilan bog‘liq muammolarga tasniflansa, ekstralingvistik
muammolar  lingvokulturologik, kognitiv, sotsiolingvistik, etnolingvistik,
pragmalingvistik, psixolingvistik kabi birliklar badiiy tarjimada gayta ifodalashga
alogador bo‘ladi.
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9. Badily tarjimada portret tasvirlovchi til birliklarining fonetik muammolari
transkripsiya va transliteratsiya, sintaktik muammolari kalkalash, umumiylashtirish
yoki gismlarga ajratish, leksik-semantik muammolari shakliy, dinamik, funksional,
madaniy, tasviriy ekvivalentlik tarjima usullaridan samarali foydalanish orqali
bartaraf etiladi.

10. Badiiy tarjimada o°‘zida milliy madaniylik, madaniy konnotatsiya, milliy-
madaniy komponent hamda madaniy ma’noni mujassam etgan portret tasvirlovchi
til birliklarini gayta ifodalashda tasviriy, madaniy, funksional ekvivalentlik, so‘z
o‘zlashtirish, ma’noni ochib berish, boshga so‘zlar bilan ifodalash tarjima usullari
samarali hisoblanadi.

11. A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida portret tasvirlovchi til
birliklarida o‘xshatish, metafora, sifatlash, metonimiya, mubolag‘a kabi stilistik
vositalar faol qo‘llangan bo‘lib, portret tasviridagi stilistik bo‘yoqdorlikni badiiy
tarjimada qayta ifodalashda a) o‘xshatish ma’nosini bayon qilish, o‘xshatishni sifat
so‘z turkumidagi leksik birlikka o‘zgartirish, o‘xshatishni otli birikmaga
o‘zgartirish, o‘xshatishni metaforaga o‘zgartirish; b) metaforani qiyoslanish
imkoniyatiga ega bo‘lgan ifodani tarjima tilida gayta yaratish; asliyat tilidagi
ifodaning tarjima tili madaniyatiga mos tushadigan standart tarjima tili ifodasi
bilan almashtirish; metaforik ifodani saglagan holda o‘xshatishdan foydalanib
tarjima qilish; metaforani o‘xshatish bilan ma’no uyg‘unligi orqali tarjima qilish;
metaforaning mohiyatini ochib berish; metaforani qisman o‘zgartirish; v)
mubolag‘a, sifatlash, metonimiyalarni kalkalash, transferensiya, ma’noviy tarjima
kabi tarjima strategiyalari faol qo‘llanadi.
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BBEJEHUE (anHoTamust auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HeO0XOAUMOCTH TeMbl JHuccepranuu. B smoxy
riiodanu3anuy JMTepaTtypa HAapoJOB MHUpa CTaHOBUTCA JOCTYIHOM Ha pa3HbIX
A3bIKaX, CIocoOCTBYsT o0OMeHy wuHpoOpManued O KyJlIbTypax M sI3bIKax.
XyIOXKECTBEHHBIM IEPEBOJ WIpaeT KIIOYEBYI0 pOJb B IIepefadye I3TOou
uH(GOpMallMK TPENoJaBaTeNIsIM M CTyJAeHTaM Apyrux cTpaH. C ero momouibio
M3Yy4YaloIIMe HWHOCTPAHHBIE SA3BIKM IOJYYAKOT JOCTYIl K KYJIbTYpE, TPAIHULIMAM,
LEHHOCTSIM, 00pa3zy JKM3HM, XapakTepy U JPYIrUM OCOOEHHOCTSM HAapoJiOB,
OTPaXEHHBIM B XY 0KECTBEHHOMN JIUTEPATYPE.

B mocnennue roasl B Halled CTpaHE XyAOXKECTBEHHBIM IIEPEBOJ, Hapsay C
JAPYTMMH BUAAMU NIEPEBOJA, MOJIYUNII IMPOKOE pacnpocTpaHeHue. Jlo oopereHus
HE3aBUCUMOCTH 00pa3libl MUpPOBOW JMTEpATypbl NEPEBOAMINCH Ha Y30€KCKHii
A3bIK, a IIEAEBpPbl Y30€KCKOM JIMTEpaTypbl Ha HHOCTPAHHBIE S3BIKKU — 4Yepes3
MOCPEAHUKOB (KOCBEHHBIM TmiepeBoj). CeromHsi ke XyAO0KECTBEHHBIM MEpPEeBOJI
OCYUIIECTBJISIETCS. HETIOCPEICTBEHHO ¢ OpUTHHaIIa (psAMoil mepeBon). B mocneanue
roJibl JIydllire o0pa3ipl y30€KCKOM JIUTepaTyphl, Takue Kak "Munysime nau" A.
Kanpipu, "Ckoprimon u3 anraps”, "HaBou" Aiibeka, "Houb u nenp" Yynmana,
OBLIIM NIEpPEBEJEHBI ONBITHBIMY MEPEBOTUYMKAMH U3 HAILIEH CTPaHbI U 3apyOeKbs Ha
AHTJIMACKUI U IpyTrue MUPOBBIE SI3bIKUA. DTOT (akT TpeOyeT MPOBEACHHS B HAIIEH
CTpaHe OOLIMPHBIX MOHOTIPa(pUUECKUX MCCIENOBAHUNA MO aKTyaJbHBIM BOIIPOCAM
IIEPEBOJOBECHNs,  BKJIIOYas  CHUHTAKCUYECKUE,  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUE,
CTUJIMCTUYECKHUE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE, IPArMAaTUHYECKUE U KOTHUTUBHBIE
acnekThl nepeBoaa. CpaBHEHHE OPUTMHAIBHBIX U IEPEBEIECHHBIX TEKCTOB MOXKET
CTaTh OCHOBOM JJISI TAKUX UCCIICIOBAHUM.

B XyZn0oKeCcTBEHHOM JINTEpATYpe ONPEACIIEHUE JIMHIBOKYIbTYPOJIOIHYECKUX U
JMHTBOCTHJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH BOCCO3JaHMsI TMOPTPETHBIX JIMHUM U
BHYTPEHHHUX I[IEPEKMUBAHUN T'EPOEB IPOU3BEACHUS, IOCTABISAIOIIMX YHUTATEIIO
HETIOBTOPUMOE XY 0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE YAOBOJIILCTBAE M IPHUBJIICKAIOIINX
YUTATENS 32 CUET UCTIOIb30BAHUS PA3IMUYHBIX U300pA3UTENBHBIX CPEICTB, a TAKKE
A3BIKOBBIX €IWHULl, HCIIOJb3YEMBIX NPH HX BBIPAXKEHUH B XYyJOKECTBEHHOM
[IEpEBOJIC, MPOBEACHUE IIUPOKOrO0 HCCIEIOBAHMS IEPEBONYECKUX IPUEMOB U
IPUEMOB, HCIOJIB3YEMBIX TP TNEPEBOAE TAKUX S3BIKOBBIX EIWHMI] Ha
MHOCTPAHHBIM  S3BIK, MCCJIEAOBAaHWE BOIPOCOB  HAIHOHAIBHO-KYJbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN Bocco3qaHus, n300pakeHne o0JMKa YeIOBEKa B XY105KECTBEHHOM
TEKCTE U €ro OTPaXCHHE B XYJO0’KECTBEHHOM IEpEBOJE B COBPEMEHHOH cepe
IIEPEBOOBEICHNS CUMTAETCS OAHUM U3 aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB.

Hacrosmee nuccepraliMOHHOE MCCIECIOBAHWE B OIPEACIEHHOM CTENEHU
CIY)KUT Il peaM3aliy U OCYLIECTBICHHUs 3aJad, yKa3aHHbIX B IlocTaHoBIeHMN
[Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran ot 20 ampenst 2017 roga Ne TIT1-2909 «O
Mepax 10 JanbHeWIlIeMy pa3BUTHUIO CHUCTEMbl BBICIIETO  OOpa30BaHUMY,
[ToctanoBnenun Ilpe3unenta PecnyOnuku Y36ekucran ot 27 wutons 2017 rona
NeIII1-3151 «O mepax mo najbHEHIIeMy pacliupeHUuI0 ydacTusi oTpaciei u chep
DKOHOMHMKH B TIOBBIIIEHWH KayeCTBA NOJATOTOBKH CIEHHAINCTOB C BBICIIUM
obpazoBanuem», llocranomnenuu Ilpesunenta PecnyOnmku Y306ekuctan oT 5
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utoHa 2018 roma Ne IIII-3775 «O AOMOJHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIICHUIO
KadecTBa 00Opa3oBaHWsi B  BBICHIMX OOpPa30BATENbHBIX  YUPCKIACHUAX U
o0ecrieYeHn0 WX aKTUBHOIO y4yacTHsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokomacitabubix  pedopmax», IlocranoBnennu Ilpesunenta Pecmy6nuku
V30ekuctan or 19 mas 2021 roma Ne III1-5117 «O Mepax mo HOJHATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JESITEIBHOCTH M0 MOMyJISipU3allud HU3Y4CHUs
MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB B PecnyOinke VY30ekucran», VYkaze Ilpe3unenra
PecniyOnuku  Y36ekuctan ot 8 okTsa0ps 2019 roma  Ne VII-5847 «O6
yTBepkieHnu KoHleniuu pa3BuTHs CUCTEMBI BhICIIET0 oOpa3zoBanus PecnyOnnku
VY36ekucran 1o 2030 roma», Ykasze Ilpesuaenrta Pecriyonuku Y36ekucran ot 28
despans 2023 roga Ne VII-27 «O rocyaapcTBeHHOW NpOrpaMMe pean3aiiu
ctpateruu pa3sutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasl B «I'oj1 BHUMaHUs
K YeJOBEKYy M KadeCTBEHHOMY OOpa30BaHUIO», a TaKXKe APYIMX HOPMATHUBHBIX
MPABOBBIX JOKYMEHTAX, CBSI3aHHBIX C JAHHOU AESATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE  HCCIEJOBAHHMSI  NPUOPUTETHBIM  HANPaBJEHUAM
Pa3BUTHS HAYKHU U TEXHUKHU pecnmyOaukn. JluccepTanus BbIIIOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMPaBICHUS Pa3BUTUSI HAYKM M TEXHUKU PECHyOJUKH
«D@OpMUpPOBAHUE CHUCTEMbl HWHHOBAIMOHHBIX W€ B COILMAJIBbHO-NMPABOBOM,

SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, TyXOBHO-00pa30BaTEIbHOM  Pa3BUTHH
MHQOPMHUPOBAHHOTO OONIECTBA M JIEMOKPATHYECKOrO0 TOCYJAapCTBAa M IMYTHU HX
peanu3annumny.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNpolJeMbl. B MHpOBOW Teopuu mepeBOJa TaKUe
uccienosarenu, kak E. Haiima, . I'pam, P. benn, I1. Hetomapk, C. bacuer, K.
Mansmkep u B. KeBun!, BHeCIM 3HaYnTENBHBIN BKIIA, Pa3paboTaB TEOPETHIECKHE
KOHIIETIIIMKA U TIPaAKTUYECKHUE MOCcoOUs IJisi MepeBOAYMKOB. B cBoux Tpymax sTu
YYEHBIE PACCMOTPENM KIIIOUEBBIE ACIHEKThl NEPEBOJA, B TOM YHUCJIE 3aKOHBI
MepeBoAa, TEOPUM SKBUBAJICHTHOCTH W AaJCKBATHOCTH, JIMHTBUCTHUYECKHE U
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUE TMPOOJIEMbl YCTHOTO M THChbMEHHOro TmiepeBoja. Mx
paboThl OKa3adu 3HAYUTEIHLHOE BIMSHUE Ha pPa3BUTHE COBPEMEHHOW TEOPUU
MEepeBOa U MPAKTUKU MTEPEBOAA.

Poccuiickue yueHble Takxke TMpOBENU PsAJ HCCIEIO0BaHUN B 00JacTu
nepeBogoBenenusi. B wactnoctu, JI. C. bapxyaapos, B. H. Komuccapos, B. B.
Bunorpanos, A. JI. llIseiuep, H. T'ap6osckuii, YO. Umomkuna® u ap., IpOBOIUIN
WCCJICIOBAHMS TI0 PEHICHUI0 MpoOJieM, CBS3aHHBIX C BOMPOCAMHU  OOIIHMX

! Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — 331 p.; Graham I. Difference in Translation. — Carnell
University Press, 1985. — 256 p.; Roger.N.Bell. Translation and Translating, (Theory and Practice). — London, New
York, 2001. — 80 p.; Newmark P. A Textbook of Translation. — London, 2002. — 292 p.; Susan Bassnet. Translation
studies. 3" edition. — London and New York: Taylor & Francis e-Library, 2005. — 176 p.; Malmker Kristen and
Kevin Windle. The Oxford Handbook of Translation Studies. — Oxford: Oxford University Press, 2011. — 256 p.

2 Bapxynapos JI.C. OGIIeNMHrBUCTUYECKOE 3HAYEHHE TeOpHs TiepeBoja//Teopus u kputuka nepesopa. — M.: Usn-
Bo JII'Y, 1962//513b1x n nepeBon. — M.: UMO, 1975. — C. 196; Komuccapos B.H. CinoBo o nepesozne. — M.: UMO,
1973. — C. 215// JIuureuctuka nepesomga. — M.: MO, 1980 — C. 167 // O6mas teopust nepesoma. — M., 2003. — C.
136, Cospemennoe nepeBogosencaue. — M., 2004. — C. 424; Bunorpanos B.C. JIekcuueckue BOMPOCHI IepPeBoaa
XyAOKECTBEHHOU 1po3bl. — M.: M3zg-Bo MI'Y, 1978. — C.174.// IlepeBox: O06mue 1 JIeKCHYECKHE BOIPOCHL. — M.:
Kuawxneie nom, Yausepcuret, 2006. — C.236; IlIseiinep A.Jl. Teopust mepeBona: craryc, mpooOIeMbl, aKCIIEKThI. —
M.: Hayka, 1988. — 250 c; I'apoosckuii H. Teopust mepesoma. — M., 2004. — 554 ¢; Wmomkura M.IO. Teopus
TIepeBoia: OCHOBBIC TIOHITHA U TIpoOnemMbl. — ExarepenOypr, 2015. — 84 c.
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JIEKCUKOJIOTUUECKUX TpoOJieM TMepeBojJa, HSKBUBAJEHTHOCTH B  TEPEBOJE,
bpa3eosortuecKuX EIWHUIl W 3aJad KOHTEKCTa B TIEPEBOJIC, BBIPAKCHHUS
AMOIMOHAJILHON AKCHPECCUBHOCTU W TEPEBOJia CJIOB, UMEIOIIMX HAIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHYIO OCOOCHHOCTb. Hayuno-uccnenoBarenbckue paboThI 110
JUHTBUCTUYECKUM M SKCTPAJUHTBUCTHUUECKUM MpOOIeMaM Xy/I0KECTBEHHOTO
MepeBoJia MPOBOJUIUCH OTEUECTBEHHBIMU M 3apyO€KHBIMU y4eHbIMU. B Hamei
CTpaH€ MCCJIEAOBaHUA OOpa3HbIX CPEICTB, CTUIMCTUYECKUX CHHOHUMOB,
dbpazeosoru3MoB, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HAIMOHAJIBHOTO
naHamadTa  MUpa, JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHUX W JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHX
O0COOCHHOCTEHM XYyJ0KECTBEHHOI'O IIepeBOJia OTPA3WIUCh B HAYYHBIX TpYyJax
K.Mycaea, W.TyxtacunoBa, I'.Omgunosoii, J[.Xommmosoi, A.lllapunosoii,
P.IlIupunosoii, 3. Temabaepoii, M. Xon6ekosa, H.Komunosa, Y.FOnnamesa°,

OnHako  HEAOCTATOYHO  MCCIEAOBAHMM  MPOBEACHO IO  BOIPOCaM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH IMepeBojia
SI3BIKOBBIX €MHUII, OMUCHIBAIONIUX BHEIIHWN BHUJ YEJIOBEKA B XY/JI0>KECTBEHHOM
TEKCTE, CIOCOOOB HMX XYJ0KECTBEHHOTO IE€PEeBOJIa, CTpaTeruii ImepeBojia
CTUJIUCTUYECKUX CPEJICTB, UCIIOJIb3YEMBIX B TOPTPETHON KUBOIKCH.

CBs3b IUCCEPTAIMOHHOTO HCCIAEAOBAHUA C HAYYHBIMH IUJIAHAMH
BbICIIIET0  y4e0HOT0  3aBelleHHsl, TI/le  BbINOJHEHA  JUCCepTAIUS.
JluccepTalluOHHOE HUCCIICIOBAHUE BBIMOJHEHO B paMKax IJlJaHa Hay4HO-
UCCe0BaTeIbCKOM paboThl CaMapKaHACKOIO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M0 MNYHKTY «JVccienoBaTenbckas, Hay4HO-TBOpUYECKas
paboTa cpeu TOKTOPAHTOB, CAMOCTOSATEIIbHBIX UCCIIe0BaTEIeH U CTYICHTOBY.

Hean HCCJIeOBAHMS — U3y4eHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX u
JUHTBOCTUJIMCTUUECKUX OCOOCHHOCTEH BOCCO3/IaHMS TOPTPETHBIX CIUHHI] B
XyJA0KECTBEHHOM IEPEBOJIE.

3agaum uccjieJ0BaHUs:

- HU3y4YCHUE TEOPETHYECKHMX OCHOB  XYJOXKECTBEHHOIO  TMEpeBOja,
JIMHTBOCTUIINCTHYCCKHUX | JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX 0COOCHHOCTEH
MOCPEACTBOM aHajiM3a €AMHUI U300paKEHUs MOPTPETa Iepos;

- OMNHUCaHWE MNPOOJIEMbI MU300paKEHUST MOPTPETA Ieposi B XYI0KECTBEHHOM
IepeBoOJiec Ha OCHOBE aHanmn3a nepeBonoB M. TyxracunoBa u M. Puza pomana A.
Kanpipu «MuHyBIIME THW) HA QaHTJIMHACKUUN S3bIK;

- aHaJgM3 TEepeBOJia  SI3BIKOBBIX  €IWHUI], OIMMCBHIBAIOIIMX BHEIIHUM,
BHYTPEHHHM OOJIMK M XapaKTep MOpTPETa reposi MpOU3BEICHNUS,;

3 Mycaes K. Ctunuctrueckue BOIPOCH Xy/IOKECTBEHHOTO TIEPEBOJIA C AHIIIMICKOTO S3bIKA Ha Y30eKCKUi. ABTOpE(.
aucc. ... kauna. ¢wuron. Hayk. — Camapkaunn, 1967- 25c; Sirojiddinov Sh, Odilova G, Badiiy tarjima asoslari
Monografiya. — Toshkent: Mumtoz so’z, 2011. - 164 b; Xoshimova D. «Boburnoma» Matnidagi tasviriy
vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadgiqi. Filol. fan. (DSc) diss. avtoref. — Toshkent, 2018. - 74 b; Sharipova A.
Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokul’turologik xususiyatlari. Fillol. fan. dok. (PhD) diss... . avtoref. —
Toshkent, 2017. - 22 b; Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta yaratilishi. Filol.fan. dok.
diss... . avtoref. - Toshkent, 2017. - 26 b; Teshaboyeva Z. «Boburnoma»ning inglizcha tarjimalaridagi grazeologik
birlikalr va ularning milliy-madaniy xususiyatlari. Filol.fan. dok. diss... . avtoref.. - Toshkent, 2017. - 20 b;
Yo’ldoshev U. Hajviy matnlar tarjimasining lingvostilistik va lingvokulturoligik xususiyatlari (ingliz tiliga tarjima
qilingan o’zbek xalq latifalari misolida). Filol.fan. dok. diss... . avtoref.. - Toshkent, 2017. - B. 17.
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- U3JIOKEHUE crenupuyecKkux mpodieM U crocoOOB MX YCTpaHEHUs MyTeM
aHaJIM3a MEPEOCMBICIIEHHS] HAlMOHATbHO-KYJIbTYPHOIO, JMHIBOCTUIMCTUYECKOTO
BIUSTHUS TIOPTPETHOTO U300PAKEHUS B XyA0KECTBEHHOM MIEPEBO/IE;

-pa3pab0oTKa  HAay4YHBIX  BBIBOJOB 00  OCOOCHHOCTSX  IMEPEOCMBICICHUS
HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO M U JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO BJIUSIHUS MOPTPETHOTO
o0pa3a B Xy/10’)KECTBEHHOM IIEPEBO/IE.

B kauecTBe OOBeKTa HCCJIeI0BAHUSI ObLIM B3SThl S3BIKOBBIE E€IUHHUIIB,
onuckIBaromue noptper B pomane A. Kagpipu «MuHyBIINE THU» U UX MEPEBOJBI
Ha aHTJIMMCKUH SA3BIK.

IIpeameTomMm mcc/IeOBaHUA  SIBISIIOTCA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE U
JUHTBOCTHJIMCCTUYECKUE  OCOOCHHOCTH  TIE€PEeBOJa  SI3BIKOBBIX ~ €AMHUI] B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, H300paKatoliux MOPTPET.

Metoabl wuccienoBanus. [ pacKkpbITUS TEMbl HCCIEIOBaHUS ObLIN
WCIIOJIb30BaHbl ~ METOJABl  OINUCATEIBHOTO,  CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJOTHYECKOIO,
KOMITOHEHTHOTO, KJIaCCU(DUKATMOHHOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO,
TpaHC(HOPMALIMOHHOTO U KPOCC-KYJIbTYPHOI'O aHAIIU3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aAKJII0YAETCS B CIeAYyIOIIeM:

Omnpenenensl nzoMopdHbie, aNIOMOPGHBIE 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHUIL
Ha aHTJIMKACKOM U y30€KCKOM SI3bIKax MpPU M300pakKeHUH YacTed MopTpeTa — 4epT
auua, riaa3, OpoBeid, BOJOC, KOXHM U IBETa JIMIA, TYJOBUILIA, OOPOJbI YEJIOBEKA,
NpUYEM JI0KA3aHO, YTO MPHU BBISIBIICHUH HECOOTBETCTBUM MPU NEPEBOAE A3BIKOBBIX
CPEIICTB, OTPAKAIOIIMX YEPTHI JIUIIA, BOJIOC, OpOBEii, OOPOIBI U AP., UCIIOJIB3yEeMbIX
IpU U300PKEHUU CTAaTHYECKUX MOPTPETOB T'epOEB MPOU3BEACHUS, a TaKXKe HUX
BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHUK, TeJla, SI3bIKOBBIC €UHUIIbI, 0003HAYaIOIINE CBOMCTBA
Tena, TJia3, KOXKU U JAPYTHX YacTel JOJKHBI OBbITh BBIPAKEHBI B COOTBETCTBUU C
OpUTMHAJIOM;

[TokazaHo, YTO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH S3BIKOBBIX €IMHHII
M300pa3UTEIbHBIX CPEJICTB MOPTPETa BBIPAXKAIOTCS MPU MOMOUIM PaA3JIMYHBIX
JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB, 0OOCHOBAH MEXaHU3M BOCCO3JIaHUS MX
BIUSAHUS B XYJOKECTBEHHOM IME€PEBOJIC€ TMOCPEJACTBOM TaKUX METOJOB, Kak
KyJbTypHas, AMHaAMU4Yeckas, GyHKIMOHaNbHasA, opMaibHas SKBUBAJICHTHOCTh U
KaJIbKUPOBAHHUE;

[loka3aHO aKTUBHOE YNMOTPeOJEHNE B MOPTPETHO-OMUCATENBHBIX S3bIKOBBIX
€IUHUIIAX B poMaHe «MUHYBIIME JHU» TAKUX CTUIUCTUYECKUX MNPUEMOB, KaK
Metadopa, cpaBHEHHE, XapaKTEPUCTUKA, METOHUMUS, MPEYyBEINYCHHUE, U TO, YTO
MpU Tepeladye B XYJI0KECTBEHHOM IE€PEBOJIE CTHIMCTUYECKOM OKPACKW B HHUX
JIOJDKHBI OBITh YYTEHBI HE TOJIBKO S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH CTHJIMCTUYECKHUX
MIPUEMOB, HO U UX HAllMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIE CBOICTBA;

JlokazaHo, 4YTO TMOPTPETHBIE OMHUCATEIbHBIC S3BIKOBBIE CPEIACTBA B
aHTJIMACKOM UM y30€KCKOM  sI3bIKax TOPSJOK  PACIOJIOKEHHUS  CIIOKHBIX
CUHTAaKCHMYECKUX €JIMHUI] HOCAT B3aUMHO aNIOMOp(HBIA XapakTep, T.e. €cliu
OMKCHIBAIOIINE CIIOKHBIE CHHTAKCUUYECKUE COUETAHUS B AHTJIMICKOM SI3bIKE UMEIOT
CTPYKTYpy 00bEM + Bo3pacT + gopmMa + 1BET + MPOUCXOXKICHHE + MpPUUYMHA
UCIIOJIb30BaHUS + CYIIECTBUTENBHOE, TO B Y30€KCKOM SI3BIKE MX MOPSIIOK: LBET +
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pocT + 00BEM + Bo3pacT + BKYC + IICHUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH + UMM

CYILLIECTBUTEIILHOE.

IIpakTnyeckue  pe3yjbTaThl  HMCCICA0BAHMA  3aK/IIOYAKOTCA B
cJeayromem:

ITytem VCCIIETOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX "

JUHTBOCTWJINCTUYECKUX  ACHEKTOB  NEPEBBIPAXKEHUSA  SA3BIKOBBIX  CPEJICTB,
M300paXaONIMX MOPTPET B  XYAOKECTBEHHOM  IEPEBOJE,  OINPEICIICHBI
n30MOp(pHBIE U AUIOMOP(HBIE OCOOCHHOCTH JSTUX S3BIKOBBIX €IMHUI[ B
aHTJIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

Ha ocHoBe ananmsa pomana A6aymisl Kaasipy «MuHyBLIME THU» U JIBYX
BapUAHTOB €ro IEpeBOJa Ha AHIVIMWCKUM A3BIK pa3paboTaHbl THUIIOJIOTHS
JMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEM, BO3HHMKAIOUIMX IPU XYyI0)KECTBEHHOM IE€pPEBOJE, U
PEKOMEH/IallMU 10 PELIEHUIO ATUX IPOOIIEM;

[lyrem anamu3za pomana AOxymisl Kangeipy «MuHyBIIME IHU» H JABYX
BAPUAHTOB €r0 MEPEBOJIa HAa AHIJIMICKUN SI3bIK BBISBIICHBI IEPEBOAUYECKUE METO/IbI
U CTpaTeruu, HCIOJb3yeMble Il  COXpaHeHUus d3PdeKra MOpTPETHO-
M300paKaArOIMX S3bIKOBBIX COUETAHUMN B XYJ05KECTBEHHOM IEPEBO/IE.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3y/IbTATOB HCCJIEI0BAHMS OINPEACISIETCS TEM, YTO B HEM
4eTKo c(hopmyiupoBaHa MpoOsemMa, BbIBOJAbl OCHOBAaHbI Ha TaKWX METOAAX, Kak
onucaHue, Kiaccu(puKalus, KOMIOHEHTHbI aHAJIU3, CPAaBHEHHUE, TEOPETUUECKUE
UIAEM M Ppe3yJbTaTbl BHEAPEHBI Ha IMPAKTUKY, IIOJIYYEHHBIE pE3YyJIbTaThl
NOATBEPKIACHBI YIIOJHOMOYEHHBIMU OpPTaHU3ALMIMU, CHCJAH MOAXOJ Ha OCHOBE
CTpaTeruii nepeBoja JeKCUYECKIX U CUHTAKCUYECKUX €IMHHULL, a TaKKe CIIOCOOO0B
NEPEBOAa OTUX EIWHHUL JUIsl COXpPaHEHUs B XYJ0KECTBEHHOM IEPEBOJE
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO W JIMHTBOCTUJIIMCTHYECKOTO  BIIMSHUS S3BIKOBBIX
€MHUL, OIMCHIBAIOIINX OPTPET B XyA0KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.

Hayuynass 3HauMMOCTh pe3yJbTATOB HCCJIEJIOBAHMS  OIPEACIAETCS
HAay4YHBIMA  HCCIEAOBAHUSIMHU,  NPOBOJUMBIMHU  TIO  JIMHIBUCTUYECKUM,
HallMOHATBHO-KYJbTYPHBIM,  CTHJIMCTUYECKUM  aCIEKTaM  XYyJIO0XKECTBEHHOTO
[EpeBOJa, IOATOTOBKOM MAaruCTEPCKUX JHUCCEPTALMU, a TakKe HAayYHBIMU
UCCJIEIOBAaHUSIMU METOJOB NEPEeBOJIa M CTPATETUH MepeBoAa XYA0KECTBEHHBIX
M300pa3uTEIbHBIX CPEACTB, NPUMEHSEMBIX MpPU TEPEBOJOBEACHUH, TEOPUHU
nepeBoa, OOOrallleHHEeM HW3Yy4YaeMbIX HAyYHO-TEOPETUYECKUX B3IJISAOB Ha
XYJI0’)KECTBEHHBIN MEPEBOJ] MPU MOATOTOBKE y4EOHUKOB M YYEOHBIX MOCOOMii, B
YaCTHOCTH, TEOPETUUECKIM 00OCHOBAaHMEM HAYYHOU U MPAKTUUECKON 3HAYMMOCTH
XYJI0’KECTBEHHOT'O MIEPEBO/1a TEKCTOB U OMPEIEICHUEM UX ITOKA3ATENEH.

[IpakTHyeckas 3HaYMMOCTb PE3YJIbTaTOB MCCIEIOBAHMS OIPEIENISAETCS TEM, UYTO
OHM MOTyT OBITh HCIOJB30BAaHbl MPH COCTABICHUM PA3TUYHBIX METOIUYECKUX
pEKOMEHIAIMA MO0 TEOpUM M TPaKTHKE MEepPeBOAa, IMOJIrOTOBKE YUYEOHUKOB IO
XYZ0XKECTBEHHOMY MEpPEBOJly B BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEJICHUSX, TAKXKE PE3yJIbTaThl
UCCIIEIOBAaHUSI MOT'YT MCIIOJIb30BaThCs B By3aX MPH MPENOJaBaHUU TaKUX MPEIMETOB,
kak «Teopus m mnpaktuka nepesoma», «lIpakrtuyeckuii nepesony, «MacTepcTBo
XYIO0XKECTBEHHOTO0 TiepeBosia», «BBeneHue B cCHeUMaIbHOCTh MEPEBOAYECKON
NesTeIbHOCTY, «IIuchbMeHHbIH iepeBoay», «CpaBHUTENNbHAS TUITOJIOTHS).
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Buenpenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHus. Ha ocHOBe Hay4YHO-TEOPETHUUYECKHX
pe3yJAbTAaTOB MCCIEAOBAHUSA JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M  JIMHIBOCTHUJIMCTUYECKHUX
OCOOCHHOCTEM  S3BIKOBBIX  €IMHMI,  XapaKTePU3YIOIIMX  TOPTPET B
XYJ10’)KECTBEHHOM I1€PEBOJIE:

BrisiBnensl n3omMopdHsbie, anaoMopdHbIe 0COOEHHOCTH S3BIKOBBIX €IUHHUII,
XapaKTepU3yIOIUX YacTH MOPTpeTa, T.e. JIMLO, Tia3a, OpOBU, BOJOCHI, KOXY U
I[BET JIMLIA, TYJIOBHUIIE, OOPOIY UeIOBEeKa HAa aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, U
BBIBOJIBI O TOM, 4YTO NPHU BBIABICHHMM HECOOTBETCTBUU MPH MCHOJIH30BAHUU
SA3BIKOBBIX CPEJICTB, OTPAKAIOIIMX OCOOEHHOCTH JIUIIA, BOJIOC, OpoBel, OOPOIbl, U
SBJISIFOIIUXCSI CTATUYECKUM TOPTPETOM TIEpOEB NPOM3BEACHUS, OTHOCAIIMECS K
BO3pACTy, TEJIOCIOKEHUIO, TJIa3aM, WIH KOXKe T'epoeB JOJKHBI ObITh MPUMEHEHbI
TEPMUHBI W3 OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, HWCIOJIb30BaHbl JlaTBuiickoil Axanemueit
TexHoJoruii Pesekne B pamkax mnporpammbl ERASMUSH+, B mexayHapomHom
mpoekTe moj Ha3BaHmeM “561624-ERR-1-1UK-ERRKA2-SBHE-SR IMER”,
BBITIOJTHEHHOM B COTPY/IHMYECTBE C AHTJIMMUCKUM YHUBEPCUTETOM MeTponojuTeH
B Jlonnone (cnpaBounasi wHpopmainus MUHHCTEpPCTBA BBICIIETO OOpa3OBaHUS,
HaykKu W uHHOBauui ot 17 Hos0ps 2023 1. Ne 06/598). PesynbraroMm craio
COBEPILEHCTBOBAHME YYEOHBIX IMMOCOOMII M MporpaMM, CO3JAaHHBIX B pPaMKax
MEXIYHAPOJAHOIO MPOEKTa IO MOBBIIIEHUIO KBaIU(pUKALMK MpernojaBaTeieii B
00J1acTH MEPEBOIOBECHUS;

[Tpn 000CHOBaHUU HCIIOJIb30BaHUS HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
O0COOEHHOCTEHW MOPTPETHBIX U300PA3ZUTENBHBIX SI3BIKOBBIX EAMHUI] IMOCPEICTBOM
Pa3IUYHBIX JIGKCHUYECKUX U CHUHTAKCUYECKUX CPEJCTB, Mepeaadd (BOCCO3/IaHUsA)
MEXaHU3Ma MX BIMSAHUS B XYJOKECTBEHHOM INEPEBOJAE IMOCPEICTBOM METOIOB
KyJIbTYPHOU, TUHAMUYHOM, (PYHKIIMOHATBHOU, (HOPMATBHONU SKBUBAJIEHTHOCTH H
KaJIbKUPOBAHUS, HAYYHO-TEOPETHUYECKUE TMOAXOAbl JTOTO HAMpABICHUS ObLIH
ucronb3oBanbl B mporpamme EC Erasmus+ 585845-YeRR-1-2017-1-YeS-
YeRRKA2-SBHE-JR SLASS: B TemaruueckoM Tmpoekre «Somrutational
linguistiss at Sentral Asian universities» (cmpaBka MuHUCTEPCTBA BBICIIETO
oOpa3zoBaHusi, Hayku ¥ uHHOBaNU OT 10 oxTa0ps 2023 r. Ne 723/02). B urore
pe3ynbTaThl ~ aHaluM3a  JJAHHOM  HCCIEeAOoBaTeNbCKOM  paboThl  BHECIH
MOJIOKUTENbHBIA BKJIaJl HAa COBEPUICHCTBOBAHHWE U OOOTAILEHUE COJEpPKaHUS
KOHTEHTAa MOAYJIEN MTPOEKTA;

B pomane «MwuHyBmIME [HW» AKTHUBHO  HCIIOJIb30BAHBI  TaKHUE
CTWIMCTHYECKHE TIpPUEMBbI, Kak Meradopa, CpaBHEHUE, XapaKTEPHUCTHKA,
METOHHUMMUSI, IPEYBEINUYCHUE B MOPTPETHO-OMUCATEIbHBIX SA3bIKOBBIX €IMHUIAX, U
MpU Tepe/ladye CTHINCTUYECKOM OKPACKM B HUX B XYJI0KECTBEHHOM IE€PEBO/IE
JIOJDKHBI OBITh YYTEHBI HE TOJBKO S3BIKOBBIC, HO W HAIMOHAJIHHO-KYJIbTYPHBIC
OCOOEHHOCTH; TOPSJAOK PACIHOJIOKCHHSI CJIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX EIUHUI] B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX MOPTPETHO-OMMUCATENIbHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB
B3aMMHO aJIJIOMOP(GHBI, M €CJIM Ha AaHTJUHCKOM S3bIKE XapaKTEpHU3YIOIINe
CIIOXHBIE  CHHTAKCMYECKHME  COYETaHUS  MMEIOT  CIENYIOIUHA  HOpSI0K
pacrojoxeHusi: 00bEM + Bo3pacT + popma + HBET + MPOUCXOKIECHUE + MPUUHHA
UCIIOJIb30BaHUSI + CYLIECTBUTEIBHOE, TO HAa y30€KCKOM S3bIKE: I[BET + pOCT +
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00BEM + BO3pacT + BKYC + MCHXOJOTMYECKHE OCOOEHHOCTH + CYIECTBUTEIBHOE.
BriBoabl 0 MOIOOHON CTPYKTYype S3bIKOBBIX €IUHMI] ObUIM HUCIIOJIL30BaHbBI B
yaeoHom mocooun “English (for correspondence studens of Pedagogical
Institutes)” (ceuperenbctBo 00 m3ganuu Ne 110-234, BEITaHHOE B COOTBETCTBHH C
npuKa3oM MHHHCTEPCTBA BBICIIETO M CPEJHETO CHEIHMaIbHOTO 00pa3oBaHus Ne
110 ot 1 mapta 2021 roma). B pe3ynbraTe JOCTUTHYTO MPABHIBHOE BBIPAKEHUE
XYJ0’)KECTBEHHO OIHUCATENbHBIX JIEKCMYECKUX E€IUHUL] B TEKCTaX M3 JIaHHOIO
nocoOusi, © Ha OCHOBE JIEKCMYECKUX E€JIMHUII, TMPEJCTaBICHHBIX B HACTOSIIEM
UCCJIeIOBAaHUHU, ObLJIa CO3/[aHa YacTh IJI0CCapusl.

Anpofauust  pe3yJbTATOB  HMCCJIe0BaHUsl. Pe3ynbTrarel  JaHHOTO
UCCJIEIOBAHUIM OOCYXXJIalUCh Ha 2 MEXKIYHapOJHBIX U 5 pecrmyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPECHITUSX.

IIyOoukanusi pe3yabTaToOB HCCaAeA0BaHUA. Bcero mo teme aucceprauuu
onyonukoBaHo 19 HayuHblXx pabor, u3 HHX 1 MoHorpadus, 7 crareu
onyOJIMKOBAaHbI B HAayuyHbIX HW3AaHUsAX Bricmiet AtrectranvonHoit Komwuccun
PecnyOnuku Y30ekucTaH, B KOTOPbIX PEKOMEHJOBAHO K ITyOJIMKAllMd OCHOBHBIE
Hay4HbIE pE3yJIbTaThl JOKTOPCKUX JHCCepTaluMid, B TOM 4uciae S5 B
pecnyOJIMKAHCKUX U 2 B 3apyOEKHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa m o0bem auccepraumu. HaydHo-uccnenoBarenbckass padorta
COCTOMUT W3 BBEJEHHUA, TPEX TIJaB, 3aKIOYEHUS U CIHUCKAa HCIOIb30BAHHON
mutepatypsl. O0mMil 00beM auccepranuu coctaisieT 124 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BcrynuTenbHON YacTu nuccepTaluud 0OOCHOBBIBAIOTCS aKTyaJbHOCTb U
HEOOXOAMMOCTh TEMbI HCCIENOBaHUS, (OPMYIHpPYIOTCS Ledb U 3ajau,
OMHUCBHIBAIOTCS  OOBEKTHI M  NIPEIMEThl  HMCCIEAOBAHUA, JIEMOHCTPUPYETCS
COOTBETCTBUE TNPHUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM pPa3BUTHS HAYKM M TEXHUKH
pecnyOnuKH, WU3JaraeTcsi Hay4yHash HOBHM3HAa UCCJENIOBAHMS, PaCKPBIBAIOTCA
MPaKTUYECKUE pe3yJbTaThl, a TaKXK€ Hay4yHas W MpaKkTUYecKas 3HAYUMOCTh
MOJIyYeHHBIX pPE3yJbTaTOB, MPUBOIATCA CBEAEHUS O BHEJIPEHUU pE3yJIbTaTOB
UCCIEOBAaHMUS B MPAKTUKY, TMEPEUUCISIIOTCA OMYyOJIMKOBAaHHbIE paldOThl U
MIPEACTABICHA CTPYKTYpa AUCCEPTALIMH.

B nepBoii rmaBe auccepranuu, NOCBIIIEHHON " XyI0KECTBEHHOMY MEPEBOY
KaK OOBEKTY UCCIIEIOBAHUS B SI3bIKO3HAHUU'', pACCMATPUBAIOTCS JTUHIBUCTUUECKUE
U DKCTPaJUHTBUCTUYECKHE (AKTOPbI, 0OYCIaBIMBAIOIINE TPYAHOCTH MEPEBOJA.
AHanu3UpyOTCs JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE U JTMHTBOCTUIIMCTUYECKUE ACIIEKTHI
XYZ0’KECTBEHHOTO TIEpeBOja, MCCIEAYeTCS OCHOBHOM CIoOco0 H300pakeHus
XYJ0KECTBEHHOT'O Ieposl, a TAK)KE U3YHAOTCS HAYYHO-TEOPETUUECKUE B3IJISA/IbI HA
BUJbl XYJ0KECTBEHHOTO IepeBoaa M (opMmynupyeTrcs aBTOPCKas MO3UIMS 10
OTHOLIEHUIO K HUM.

XyN0KECTBEHHBIN TMEpPEeBOJ] MPEACTABISIET COO00M crerupuyecKuid mpouecc
nepeBo/ia MPOU3BEACHUN XYAOKECTBEHHOW JIMTEpAaTypbl C OJHOTO sI3bIKa Ha
IpYroi, MpeArnojararolMii  COXpaHEHHE  CTHJIMCTHYECKHMX  OCOOEHHOCTEN
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XYyJ0)KECTBEHHOT0 Tekcta. OH TpeOyeT OT MepeBOAYMKA HE TOJIbKO BIIAJICHUS
OCHOBaMH MEPEBO/IA, HO U MPUMEHEHUS TBOPUYECKOTO MOAXOA.

[lepeBog MOXHO oOmpenenuTh Kak mpeoOpazoBaHue UHPOPMALUU U3
MCXOJTHOTO TEKCTa HA JAPYTOM SI3bIK, IPU KOTOPOM IOITYYaEMBbIl TEKCT CTAHOBUTCS
MOHSATHBIM M BBINOJHAET KOMMYHHUKATHBHYIO (QyHKIMIO si3bika. CoriacHo
cinoBapto Oxford Advanced Leaner’s Dictionary, mepeBog - 3TO BBIpaXKEHHE
CMBICIIA YCTHOM MJIM MUCHhMEHHOM Peun Ha s3bIKe nepeoia.”t

B wuccnenoBarenbCkoi MpakTUKe 0CO00€ BHUMAHUE YACNAETCS MOHSITHIO
"cMBICT" ¥ BOHHMKAIOIIUM B CBSI3M ¢ HUM TPYAHOCTSAM nepeBoaa. Kimaccuduxanms
(dakTopoB, 00yCIaBIMBAIOIIUX TPYAHOCTH TMEPEBOJA, HA JIMHIBUCTHYECKUE H
AKCTPAIMHTBUCTHUECKHE (aKTOPHI OOIIECTIPU3HAHA B HAYYHOM COOOIIIECTBE.

JIuarBucTudeckue GakTopbl XyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa OOBIYHO BBIPAXKAIOTCS
Ha YpOBHE (POHETUKH, JIEKCUKU, CEMAHTHKH, CTUJIMCTUKH, (Pa3eoJOruu, TOria Kak
AKCTPAJIMHIBUCTHYECKUE (DAKTOPBI CBSI3aHbl C HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMH,
JUHIBOKOTHUTUBHBIMH, JIMHTBOIIPArMATUYECKUMU H  3THOJMHIBUCTUYECKUMU
0COOEHHOCTSIMHU.

XyI0KECTBEHHbIE MPOU3BEJACHUSI OTPAKAIOT HE TOJBKO OIpPEACIICHHbIE
COOBITHSI, HO M 3CTeTHYeCKue M (uiiocopckue B3rasapl aBropa. Punocodckue
B3IJIS1bI aBTOpa (DOPMUPYIOT €IUHYIO HEIOCTHYIO CUCTEMY WJIM KOMIUIEKC TEOPUH,
OXBAaTBIBAIOIIMX Pa3IMYHbIEe 00JIacTU 3HaHUA. [ mepenadyd HOCUTENSIM S3bIKa
3HaHUN B Takux cdepax, kak Quiocodus, dCTETUKA, dTHOrpadus, reorpadus,
KyJIbTYPOBEJACHUE, CTPAHOBEICHUE, IICUXOJIOTHs, HMCTOPUS U HCKYCCTBO, OT
epeBOAYMKa TpeOyeTcst JOCTATOYHOE BJAJEHME JTHMH OOJACTAMM 3HAHHS.’
XyIOKECTBEHHBI  NEPEBOJ  BBICTYNAET OJHUM W3  SPKUX [PUMEPOB
MEXKYJIBTYPHOTO M MEXITHUYECKOro BIMAHMI. OH SBISETCS HEOTHEMIIEMOMU
Y4acThIO0 HAllMOHAIBHOTO JIMTEPATYPHOT'O MPOLECCA.

XyIO’)KECTBEHHBI TEPEBOJI WIPAET KIIOUEBYID pPOJb B  (OPMUPOBAHUH
KOMMYHUKATUBHOW U 3CTETUYECKON (DYHKIMI MEPEeBOJUMOrO S3bIKa. JTOT MPOLECC
TpeOyeT OT MepeBOAYMKA TITyOOKOro MOTPY>KEHUsI B TEKCT M 0COOOr0 MacTepCTBa.
BaxxHo OTMETHTh, YTO XYJOKECTBEHHBIM TMEpPeBOJl OOYCIOBJIEH HE TOJIBKO
OOBEKTUBHBIMU (PAKTOpPAMHU (TAKUMHU KaK UCTOPUYECKHUI MEPUOA U XPOHOJIOTHS ), HO
U CyObeKTUBHbIMU. [lONHBIH M TOYHBIA TNEpPEeBOJl MNPAKTUYECKU HEBO3MOXKEH,
MOCKOJIbKY SI3BIKOBAsi CHCTEMa, BOCIPHUHHUMAIOLIAsl JIUTEPATYpPY, HE B COCTOSIHUU
COBEpPLICHHO TOYHO IEpPeAaTh CMBICI OpUTMHaNa. JTO HEW30E€KHO BEIET K MoTepe
ompeneneHHo dactu uHpopmanmu. EmE omHON mpoOieMoil XymoKeCTBEHHOTO
nepeBoja SBJSIETCS TMpoOJieMa TOYHOCTH M JocToBepHocTH. I[lpu mepeBoxe
XYHAOXKECTBEHHOTO  TEKCTa IMEPEBOJAYMK  CTAJIKUBAETCI C  HECOOTBETCTBHEM
CMBICJIOBOT'O 3HAYEHUS] U CTHJIMCTHYECKOTO BBIPAXKEHMSI CJIOB U CIIOBOCOYETAHUM Ha
pa3HbIX A3bIKaX. JOTU HECOOTBETCTBHS BO3HHUKAIOT BCJIEICTBUE PA3IM4YUil B S3bIKAX
OpUTHHAJIA U MEPEeBOJia, a TAKXKE B HALIMOHAJIBHOM MHPOBO33PEHUU HOCUTENEH ITHX

* Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford: Oxford University Press, 2005. —P.1631.
“Kazakosa T. A. IpakTuueckue ocHOBBI niepeBosa. English — Russian. Yue6Hoe noco6ue. / T. A. Kazakosa. — CII6.:
Jlermznar, M3natensctBo Cotoz, 2002. — 320 c. — (VM3ydaeM HHOCTpaHHBIE S3BIKN)

5 . Kasaxoma, T. A. ITpakTudeckue ocHOBbI nepesona. English — Russian. Yue6noe noco6ue / T. A. Kaszakopa. —
CII6.: Jlenusnar; UznarensctBo «Coro3y», 2002. — 320 c. — (M3yyaeM WHOCTpaHHBIE SI3BIKH).
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S3bIKOB. B y30€KCKOM Xy/I0’KECTBEHHOM JMTEpaType Uil OMUCAHUS CTapaTesIbHOTO,
TPYAOIIOOMBOTO, HEYTOMHUMOTO 4YeJIOBEKa YacTO HCIOIb3yeTCsl (Ppa3eoaoru3m
"mpyoonrodussiii, kax mypaseu”, KOTOPbIA SBIsIETCS OOpa3HbIM cpaBHeHUEM. [Ipu
nmepeBoje 3TOro (paszeosoru3mMa  Ha AHTIMACKWNA  SI3BIK 1T TOCTHOYKCHUS
KOMMYHHKATUBHON (DYHKIIMH HUCITOJIb3yeTcst (paseosnornsm 'to be busy as a bee".
JlaHHbIA  BBIOOP COOTBETCTBYET OJHOMY M3 JIByX OCHOBHBIX CTaHIapTOB
XYJI0’)KECTBEHHOr0 TepeBosia. JIisi AOCTMKEHHsT BEPHOCTH M TOYHOCTU MEpPEBOAA
HEOOXOUMO YYECTh TPAJUIIMOHHBIE CPABHEHUS, KOTOPhIE HCHOJIB3YIOT y30€KU U
aHrMyaHe, ONKUCHIBAsS  TPYAOJIIOOMBOrO  4YeliOBEKa. Y30€KHM  CpaBHUBAIOT
TPYIOJIOOMBOTO YeJIOBEKa C "MypaBbsiMHU'", a aHTIIMYaHe - ¢ "muenamu’. Mcxons u3
3TOrO, B JIAHHOM CJIydae UCIOJIb3yeTCs rmepeBos ""to be busy as a bee".

UccnepgoBarenu kiaccu@UIMPYOT MpoOJieMbl TEPEeBOJila HA TPU OCHOBHBIE
IPYNIbL:  CTHWJIMCTUYECKHE,  JIMHTBUCTUYECKHE U KyJIbTYpPOJOTHUYECKHE.
CruiucTudeckue MpoOJieMbl TMOJPA3JENAIOTCd Ha TPU KaTErOpHUM: JIEKCHUKO-
CTUJIUCTUYECKUE, CUHTAKCUYECKU-CTUIUCTUYECKUE U MPOOJIEMBI, CBS3aHHBIC CO
CTUJIUCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU  pa3HbIX  KaHPOB MPOU3BEICHUSI.
JIunrBucTuyeckue mpoOJieMbl BKIIOYAIOT (OHETUUECKHEe, MOPQOJIOrHIYeCcKUe,
CUHTAaKCUYECKHE, JICKCUUECKUE U TEKCTOBBIE OCOOCHHOCTU SI3bIKOB OpUTHHAla U
nepeBoa. Kynbryponorudyeckre mnpo0OJieMbl TPOSIBISIOTCS B SI3BIKOBBIX
€MHUIIAX, OTPaXaIolUX KYyJIbTYpy, TPaJAUIMU, MUPOBO33PEHUE, HAI[MOHATBHBIN
naHamadT, TPAAUIMU U 00psIIbl HOCUTEIIEH S3bIKOB OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

B y30exkckom s3bIK€  BBIIETSAIOT TSATh  (YHKIHUOHAIBHBIX  CTHIICH:
XYJI0’)KECTBEHHBIM, PAa3rOBOPHBIN, MyOIUIIUCTUYECKUN, HAYYHBIN U OQUITHATBHBIN.
Kaxnaplii w3 3TUX CcTUJeld oOTin4yaeTrcs CBoed GyHKIUEH W O0COOCHHOCTSIMU
UCIIOJIb30BaHUS B SI3bIKE.

B aHrmmickoM s3bIKE XYNOKECTBEHHBIM CTWJIb 4acTO HAa3bIBAKOT CTUJIEM
auTepaTypbl Wi TBopyecTBa. OH BBIMOJHSIET MPEUMYIIECTBEHHO 3CTETHYECKYIO
dbyHkiuoo. B mpou3BeeHUsIX ATOTO CTUJISE MOTYT HMCIIOJIb30BAaThCSl PA3TOBOPHBIC
CJIOBA, IUAJICKTHI, & TAKXKE HAYUYHbIC TEPMUHBI. XYT0KECTBECHHBIN CTUITb SIBJISETCS
OCHOBHBEIM  CTHJIEM TMO33MHM, Tpo3bl M gpamaryprum®. s  Hameit
HCCIIEIOBATENIbCKON  pabOThl Ba)XHO OTMETUTh, YTO SI3BIKOBBIEC €IUHMUIIBI,
OTUCBIBAIOIINE MOPTPET TePOsi, SABJISIIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO aBTOPCKON pPEUblo.
[ToaToMy HeoOXoAMMO YIENsATh 0cOo00€ BHHUMAHHME AaBTOPCKOMY CTUIIIO TPHU
nepeBojie. IIpo3amyeckre NpOM3BEACHUS, TAKHE KAaK pacCKa3bl M POMAaHbI, B
OCHOBHOM OIMPAIOTCA HA OMNKCATEIbHYI0 MaHepy H3JI0KeHHs. B mpo3ze MoxHO
BCTPETUTH DJIEMEHTHI IPYTUX CTUJICH pEUH.

B kauectBe Marepuana JUisi aHaiu3a SI3bIKOBBIX €JIMHMI], OIMKCBIBAIOIINX
MOPTPET XYAOKECTBEHHOTO Teposi, ObuT BbIOpan poMan A. Kageipu "Munysmme
nau". TlockodbKYy CYIIECTBYIOT [JIBE BEpPCHM IMIE€pEeBOJIa ASTOr0 pOMaHa Ha
AHTJIMACKUN  SI3bIK,  HEOOXOJUMO  MPOBECTH  CPABHUTENbHBIA  aHAIM3
CTHUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHM Yy30€KCKOro si3blka (OpUTrMHaa) M aHTJIUHCKOTO
s3bIKa (repeBojia). BakHO BBIBUTH KaK CXOJCTBA, TaK U PA3IUUMS MEXKIAY dTUMHU

8 HUBACEK, Josef — Uéebnicestylistika, p. 75
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JIBYMSI SA3BIKAMH, YTOOBI OMNPENEIUTh BIUSHUE SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH Ha
MEPEBOJI MOPTPETA IEPOSL.

JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO MEPEBOJIA 3aKIHOYAKOTCS
B aHayn3e (QYHKIMOHATBHBIX CTUJICH S3BIKOB OpPUTHHAJA U TIEPEBOA, C aKIICHTOM
Ha CXOJICTBAX U PA3IUYMIX XYJO0XKECTBEHHOI'O CTUJIS M X 3HAYEHUU ISl Ipolecca
nepeBoaa. Takke BaXHO M3YYUTh CTHIMCTUYECKHUE CPEJICTBA, UCIOJIb3yEMbIE B
XYJ10)KECTBEHHOM IPOU3BEICHUH, U CTpaTeruu 170:¢ nepeBoa.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE ACTEKTHI XYJI0KECTBEHHOTO MEPEBOJA MTPOSIBIISIOTCS
B TOM, YTO IPHU MEPEBOJE MPOU3BEACHUS C OJHOTO SI3bIKA HA JAPYroi MEPEBOIUUK
CTAJIKUBAETCS C Pa3HBIMU COOBITUSIMU WM PEATHSIMHU, OTPAKAIOIMMUMU KYJIbTYpPY B
npou3BecHUU. JIeKCHUUeCKue €IUHULIBI, UHTEPIPETUPYEMBIE KaK PEaJbHOCTh Ha
OIHOM $3bIKE€, MOTYT YTPaTUTh CBOIO PEAIBHOCTh HA JAPYIOM SI3bIKE WIIA HE
NPOSBIISTECS B HEeM. Pa3nuuHble XyH0)KECTBEHHbIE M300pa3UTENIbHBIE CPECTBA,
Takhe Kak Meradopa, METOHHUMHUS, CPABHEHUE, NIPEYBEIIMYEHUE U T.[., OTPAKAIOT
OCOOEHHOCTH KOHUENTYAJIbHOTO MBIIUIEHUS, TO €CTh Pa3u4usl B BOCHPUSITHH
CMBICJIa BYMSI HAPOJIAMHU.

B kauecTBe MaTepualia Halllero HCCIEIOBaHUS ObLT BHIOpaH poMaH A.
Kagpipn "Munysmmme nuu". Paccmorpum nepeBoasl M. TyxracunoBa u M. Pusa,
MIPOAHAIM3UPOBAB  MOPTPETHl MEPCOHAKEH U COXpPAHEHUE JIMHIBUCTUYECKHUX,
HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX U JUHIBOCTHJIMCTUYECKUX IP(EKTOB B IEPEBOJIAX.

Hama wuccienoBarensckas paboTa TOCBSIIIEHA SI3BIKOBBIM — €JIMHULIAM,
ONUCBHIBAIOIIMM  TOPTPETHl MEPCOHAXEH B  MPO3AMYECKUX TEKCTaX, UX
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM M SA3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM, a TakKyKe BOIpOcaM
OTpaXE€HUsI ATUX OCOOCHHOCTEH TpH IMepeBojie. B AToi yacTu AUCCEpTalMM MBI
PacCMOTPUM KOHKPETHBIE HOPMbI H300pAKEHUS TIOPTPETA B JIMTEPATYPOBEICHUN U
UX POJIb IIPU NIEPEBOJIE.

OOpatumcst K onpeaeiaeHusIM MOHATUS "MOpPTper”, NpPeICTaBIECHHBIM B
TOJIKOBBIX ~ CJIOBApSIX JIMHIBUCTUYECKUX M JIMTEPATypHBIX TEPMHUHOB Ha
AHTJIMACKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

TonkoBbIll croBapb Y30€KCKOrO si3bIKa MpejaraeT JBa 3HAYEHUs CIoBa
"portret” [fr. portrait - u300pakeHue |

1. N3oOpaxenue unu Qotorpadus, craenanHas (ororpagom OJHOTO WIH
HECKOJIbKHX JIIOJIEN B peaIbHOM KU3HU UM B BOOOPAXKEHHUH XYyA0KHUKA.

2. mepeHocHoe 3HaueHHe - OnucaHne M XapaKTEpUCTHKA MEPCOHAXKEN
JIUTEPATypPHOro Ipou3BeaeHus" .

JIns Halero MCCiae0BaHUs KIIIOUEBBIM OIpeiesieHueM "mopTpera’ saBiseTcs
BTOpOE 3HAYEHHE, JaHHOE B TOJKOBOM CIIOBape, TO €CTb H300paKeHue
nepcoHaxen XyaoxecTBeHHoro tekcta. B "Jlutepatypuom cioBape” JI. Kypanosa
MPUBOANTCS CleAyroliee omnpeneneHue '"moprtpera': "portret (fr. portraire -
n300paxkathb) - 1) BHEIIHUN OOJIMK MEpCOHAaXa, ONMUCHIBAEMbII CPEICTBAMU CIIOBA
(BHemHMM Bua, ¢GuUrypa, OJEKIa, MHUMHKA, IOJOKEHUE U JBWIXKCHUS Tea,
NEUCTBUA), OJIHO M3 CPEICTB CO3/IaHUsd TMOJHOLIEHHOTO o0pasza uYesloBeka,
O’KHMBAIOLIET0 B BOOOPAKEHUU YUTATEII U PACKPBITUS €ro Xapakrepa."

7 ¥36eK THIHHUHT H30XIM TyFaTh. 3-Kkmit. — T.: Y36ekucTon Mummmii summknoneusic, 2007. — B.299.
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OO0pa3z reposi  TpOU3BEIAEHUS  SBJISETCS  OJHOM M3  aKTyaJbHBIX
HCCJIEI0BATENIbCKUX TEM COBPEMEHHOIo JuTeparypoBeneHus. C apeBHEHIIMX
BpEMEH 3HayeHHe H300paXKeHHOTo o00pasza [OIUIO0 A0 Hac dYepe3 MpUuMephl
XYJ0)KECTBEHHOW JnuTeparypsl. [lopTpeTHas >KMBONKMCH HAXOAMT OTPAKEHUE B
pa3IMYHBIX BUJAX HCKYCCTBA, B TOM YHUCIIE B JIUTEpATypeE.

Onucanne  xapakrepa  IEepcoOHaXa B XYAOKECTBEHHOM  TEKCTE
OCYLIECTBJISIETCS C IMOMOIIBIO PA3IMYHBIX XYJO0KECTBEHHBIX NpueMoB. K Hum
OTHOCSITCSI:

* [ToBeneHue repos.

» XapakTepuCTHKA reposi aBTOPOM.

» CaMOOIHUCaHME TEePOsi, BKIIOYAIOIIEE ET0 M.

* DBHyTpeHHHII MOHOJIOT, PACKpBIBAIOIIMN  XapakTep Tepos, €ro
MUpOBO33peHre ¥ MeuThl.® IIpM OmMcaHuu Tepos TPOU3BENEHHUS S3BIKOBBIMU
CpelCTBaMH MOYKHO IEpeaTh HE TOJbKO €ro BHEIIHOCTb, HO U APYIH€ BaKHbIC
XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH.

[ToptpeTHbiii 00pa3 mpencraBisieT cOOOM CIOBECHOE BOIUIONIEHHE o0Opa3a
reposs B XYJIO0KECTBEHHOM TEKCTE, COAEprKallee HHANBUAYAJIbHOE aBTOPCKOE
BHUJICHUE M OLEHKY repos. IlopTpeT - 3TO omnucaHWe BHEIIHOCTH YE€JIOBEKA, €ro
auua, (Urypbl, OJIEXKAbl, *KECTOB M XapakTepa. OH HrpaeT Ba)XXHYI pOJb B
PACKpBITHUHM XapakTepa Ieposi MPOU3BEIEHUSA, IMOCKOJIbKY OTpPa)KaeT aBTOPCKOE
BUJICHHE W HaIpaBiisieT BocHpusATHE yuTarens. [lucartenb, HCHONIB3ys MOPTPET,
CTPEMMUTCSI BbI3BaTh y UYMTATENs] 5SMOLMOHAIBHYI) PEAKLHIO: TPOHYTH,
B3BOJIHOBATh, PACCMEUIUTh, BBI3BATh JIOOOBH, HEHABUCTh, CTpax WM THEB. Jliis
ATOr0 OH AKLUEHTUPYET BHUMAHHME HA OINPEACIICHHBIX YEPTaX BHEUIHOCTH, OJIEXK/E,
0o0CTaHOBKE WJIHM, HA00OPOT, YMBIIUJIEHHO yCcTpaHseT uX. B nmurteparypoBeaeHun
BBIJIETISIIOT HECKOJIBKO TUIIOB nopTpeToB. Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM SIBIISIETCS
onucaTeNIbHbIN MOPTPET, KOTOPHIN MPEACTABISIET COO0l OCHOBHYIO MH(POPMALINIO
O BHEIIHOCTU TIeposi, MPEAOCTaBIAEMYI0 aBTOPOM. BaXHO OTMETUTh, YTO
OMKCATENIbHbI MOPTPET MOKET BapbUPOBATHCS HE TOJBKO B 3aBUCHUMOCTH OT
HallMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEMN, HO U OT MUPOBO33pEHUs Ka10ro aBropa. [lomumo
OMKCATENILHOTO, BBIJIEISAIOT TAKXKE YCIOBHO CTAaTUYECKHM UM JUHAMUYECKUU THUIIbI
noptpeta. CTaTUYECKUN MOPTPET XapaKTepusyeTcs Oojiee AeTalbHbIM OMUCAaHUEM
BHEIIHEr0 BHUJAA MEPCOHa)Xa, B KOTOPOM CIOXKETHOE JIEUCTBUE KakK Obl
IIPUOCTAHOBIIEHO. /[MHAaMHUYeCKHii TMOPTPET AKTHUBHO  HWCIOJB3YETCS  JUIA
BBIPDAKEHUSI PA3IMYHBIX JIEWCTBHII TepoeB mpou3BeneHusd. CTaTHYEeCKue U
JUHAMUYECKHE TOPTPETHl  OTIMYAKOTCA TEM, UYTO CTATUYECKUA TMOPTPET
MIPEIOCTABIIAECT OCHOBHYIO MH(OPMALIMIO O YeJIOBEKE: YepThl U (POPMBI JIULIA, POCT,
LBET KOXH, TJIa3, BOJOC WU OJeKAbl. /[MHaMuU4yeckuil MOPTPET AEMOHCTPUPYET
MOBE/ICHNE NIEPCOHAXKEN, BKITIOUAsi MUMHKY, XKECThI, X0Ab0Y, TOH roJloca U Peyb.

B onucanun xynoxkectBeHHOro mnoprtpera Otabeka, OJHOTO M3 TJIABHBIX
repoeB pomana Aoaymiel Kaapipu "MunyBmue nHu", nucaTelb UCIOIB3YET Kak

8 Ecun, A. B. TIpuHUMIIBI M OPUEMBI aHANM3A JIUTEpaTypHOro npousseaeHus [Teker] / A. B. Ecun. — M.: ®nunra,
Hayxka, 2000. — C. 51.
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CTaTUYECKUH, TaK U JUHAMUYECKUU TUIbI nopTpeTa. B nenom, moptper Orabeka
SIBJISICTCSI OTACATEITLHBIM.

Ogir tabi’atlik, ulug‘ g‘avdalik, ko‘rkam va oq yuzlik, kelishgan, qora
ko zlik, mutanosib qora qoshliq va endigina murti sabz urgan bir yigit. Bas, bu
hujra bino va jihoz yog ‘idan, ham ega jihatidan digqatni o ‘ziga jalb yetarlik yedi.
Qandog ‘dir bir xayol ichida o lturg‘uchi bu yigit Toshkandning mashhur
a’yonlaridan bo ‘lg ‘an Yusufbek hojining o ‘g ‘li — Otabek®.

B nanHom mnpumepe mnoptpetHoro wuzoOpaxkeHusi Otabeka HCMONB3YeTCs
OMHCaTeNIbHbI MOPTPET, KOTOPHIA OMUCHIBAET €ro BHEUIHOCTh B IIEJIOM.
Cratuueckuil mopTpeT packpbiBaeT BHemHue uepThl Otabeka: "ulug’ g ‘avdalik,
ko rkam" (Bblcokuii, KpacuBblii), "0Q Yyuzlik" (cBermoxoxwuii), ‘kelishgan”
(ctpoitnbiit), "gora ko ‘zlik" (uepHornasprii), "mutanosib gora qoshliq va endigina
murti sabz urgan" (poBHble YepHbIc OPOBU ¥ HEMHOTO OTpocIias 6oposa). B To xe
BpeMs JMHAMHYECKUI MOPTPET dYepe3 SA3bIKOBbIe enuHulbl "og ir tabiatlik”
(TspxensIid XapakTep), "gandog ‘dir bir xayol ichida o ‘lturg ‘uchi” (MOTpy>XKEHHBIA B
MBICITH ), PACKPBIBAET XapaKTep U NCUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUAE TE€POsL.

B xymoskecTBeHHOM IepeBOjie MpH Tepenade OMUCAHUM MOpTpeTa Ha S3BIK
nmepeBojla ¢ coxpaHeHueM dAPdekTa HUCXOAHOTO  TEKCTa, Hapsiay ¢
CUHTAKCHYECKUMH H  JICKCHUYCCKUMHU  CIWHHWIIAMH, BaXXHO  YYUTHIBATh
CEMaHTHYECKUE, CTHIIUCTHUECKHUE U JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

Bo BTopoil rimaBe auccepramuu, nocsiieHHON «IIpodaemam Bocco3manust
NOpTpeTa IMePCOHA)ka B AaHIVIMIICKOM mepeBoge pomaHa A. Kaabipn
"MunyBImMe JHU'), pacCCMaTPUBAIOTCS BOIMPOCHI MOPTPETHOTO H300paKEHUS B
POU3BEACHUSX  aBTOpa. AHATU3UPYIOTCS JIMHTBUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH
U300paKeHUs TOpTpeTa B poMane "MuHyBIIMe THU", a TaKXKe CIIOCOOBI Mepeadun
S3BIKOBBIX €IMHUII, ONTMCHIBAIONIUX BHEIIHUM BUJI TIEpcOHa)xa B nepeBojie. Kpome
TOTO, WCCIEAYeTCs Tiepeqada BHYTPEHHETO MHpa Tepos, TO €CTh S3BIKOBBIX
CPEICTB, OIMCHIBAIOIINX XapaKTep TMepCOHaka, W WX PEBBHIPAKCHHUE B
XYZ0’)KECTBEHHOM TEePEBO/IE.

B mensx m3ydeHus Xyq0KeCTBEHHBIX M SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OTMHCaHUS
BHEIITHETO OOJIMKAa W BHYTPEHHETO MHpa Tepos pomaHa «MUHYBIIHE THH»
YMECTHBIM OyzneT oOpaTHThCS K HAyYHBIM HCCIICIOBAHUSAM, TIOCBSIIICHHBIM
BOIIpOCaM TOPTPETHOTO H300pakeHUsi B y30€KCKOM JuTeparype, OCOOCHHO K
WCCJICIOBAHMSIM, TIOCBSIIIICHHBIM POMaHAaM.

[Ipu nepeBogax ¢ y30€KCKOTO Ha aHIVIMHCKHUM M C aHTJIMICKOTO Ha Y30EKCKHii
MEPEBOYUK CTAJTKUBACTCS C PAIOM JIMHTBUCTHUYECKUX MPOOJIEM, CBS3aHHBIX CO
cnenpuuecKuMu aTIOMOPGHBIMA 1 U30MOP(HBIME OCOOEHHOCTSIMH 3THX SI3BIKOB.
DT paznuuus 00yCIIOBIEHB TEHETUYECKOW MPUHAIICKHOCTHIO SI3BIKOB: Y30€KCKUN
SI3bIK OTHOCHUTCSI K QJITAWCKOM SI3bIKOBOM CEMbE M TIOPKCKOM SI3BIKOBOM TpyIIE, a
AQHIVIMKWCKUH SA3bIK — K MHJIOEBPOIEHCKOM SA3BIKOBOU CEMbE U T€PMAHCKOM SA3BIKOBOU
rpymre. KpoMe Toro, mo Mop@pojaoruueckoi KiacCU(pUKau 3TH JBa sI3bIKa TAKXKe
OTHOCATCS K Pa3HbIM S3BIKOBBIM TPYIIaM: Y30C€KCKH S3bIK — K TPYIIIe
MOP(OJIOTUYECKHA aITIFOTHHATUBHBIX S3BIKOB, a AQHIIMWCKUN SI3BIK — K TPYIIIe

9 Komupuii A. Yrkan kynnap. — Tomkent: Illapk, 2009. — B. 4.
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(JIEKTUBHBIX SI3BIKOB. ECTECTBEHHO, YTO MOCKOJIBKY STH SI3BIKM OTHOCSATCSI K JIBYM
S3BIKOBBIM ~ TPYIIIaM KaK TI0 TEHETHYECKOW, Tak W TI0 MOPQOJOTHIECKOM
KJaccu(ukammu, pa3Iuins B ATIOMOP(HBIX MPU3HAKAX, TO €CTh S3BIKOBBIX YPOBHSIX
B S3bIKaxX, BHOCST 3HAYUTENILHBIA BKJIAJ B CIOXKHOCTH TmepeBona. I[lomoOHbie
pa3nuuusi, €CTECTBEHHO, OTPAXKAIOTCS B XYHO0KECTBEHHOM TEKCTE M €r0 S3BIKOBBIX
ocobeHHocTsx. Mopdomorndeckre 0COOEHHOCTH S3bIKOBBIX €TUHUII, OMTMCHIBAIOIIIIX
MOpPTpeT B pomaHe «MuUHYBIIHE THW», UMEIOT ocoboe 3HadeHue. [Ipu ommcanwm
BHEITHETO OOJIMKAa W BHYTPEHHETO MHpa TEpOeB pOMaHa MHCaTelh aKTHBHO
UCIIOJIE30BAaJl MPEUMYIIIECTBCHHO npuIaraTeyibHbIe, CYIIIECTBHUTEIBHBIC,
YUCIUTENFHBIC, TIOCIENIOTH, TJArojbHbIE W TJIAroJibHble (OPMBI, a TaKXke
dopmooOpasyromme Hapeuns. B criemayromeM TEeKCTe MBI [IpOaHaIH3HpyeM
CIIOBECHYIO XapaKTEPUCTHKY XacaHaJl, OJJHOTO U3 TJIABHBIX T€POEB MPON3BEICHHS.

Shu orada hujraga bir chol kirib ul ham mehmonlar bilan so ‘rashib chiqdi.
Bu chol Hasanali otlig bo‘lib, oltmish yoshlar chamasida, cho ‘ziq yuzlik,
do ‘nggiroq peshonalik, sarigga moyil, to ‘garak qora ko ‘zlik, oppoq uzun soqollik
edi. Soqolining oqlig iga qaramasdan uning qaddida keksalik alomatlari sezilmas
va tusida ham uncha o ‘zgarish yo ‘q edi.(7-bet)

B maHHOM TEKCTE€ BO3pacT reposi ONMUChIBaeTCs uyepe3 coderanue 'oltmish

yoshlar ~ chamasida”, xoropoe  mpencraBisier  co0OW  KOHCTPYKIIHIO
"yncauresabHoe + cylmecTrBuTeNbHOe + (Qopmoodpasywomuii apduxc +
nocieqaor'". Coueranue "Cho‘zig yuzlik”, o0pa3oBaHHOE IO  CXeMe

"mpmwiaratejibHOe + CylIeCTBHTeJIbHOe', OINNCBHIBAECT JIUIO TEPOsl Kak
"ynnunennoe". Coueranue "do ‘nggiroq peshonalik" B Bune ''mpuiararesjibHoe +
cylmecTBUTEIbHOE" XapakTepusyer 00 kak "Bbinykibiid". B couetanuu "'sarigga
moyil" gacte peun " mpuiararenbHOe" B COYETAaHHH C "BCIIOMOTaTEIbHBIM CIOBOM
(mocnenorom)" omuchIBaeT IBET JiMla Kak "CKIOHHBIM K xkenromy'". "To ‘garak
gora ko zlik", couerascr B BuIe ''mpujaratejibHoe + mNpuwiaratrejibHoe +
npuJjarategbHoe ', yka3piBaeT Ha "Kpyribele depHble riaza’. "Oppoq uzun
soqollik", couerasce B Buie KOHCTPYKIHMHK "'MpujaraTejibHOe + NpUjaraTejabHoe
+ npuiararejibHoe'", onuchIBaeT 0OPOy Kak "Oeslyto U IJIMHHYIO".

AHamu3upys MOpPQOJIIOTHUECKUE XapaKTEPUCTUKHU JTUHTBUCTHUYCCKUX CPEJICTB,
WCITOJTB3YEMBIX JIJIS1 OTIICAHHUSI BHEIITHOCTH TIEPCOHAKA B IPUBEIACHHOM TEKCTE, MBI
BUJIUM, YTO aBTOP UCIIOIb30BaJ YUCIUTEIHHOE OJUH Pa3, UMs CYLIECTBUTEIBHOE -
IIECTh pa3, MpujaraTeJbHOE - MIECTh pa3, BCIIOMOTaTeIbHOE CIOBO - JBa pas3a U
dbopmoobpasyromuii agdukc - ABa pasa. Takum oOpa3oM, B poMaHe JIsl OTIMCAHHS
MOpTpeTa aBTOP MPEUMYIIECTBEHHO HCMOJL30BAJl  CYIIECTBUTENIBHBIC U
MpuiIaraTeabHbie. ITO 03HAYAET, YTO MPHU MEPEBOJIC HA AaHTITUHUCKHUM S3BIK CIETYET
yAEIUTh 0c000€ BHHUMaHHUE TIEPEBOly MMEHHO 3THX YacTell peun. AmioMopQHbIe
0COOEHHOCTH MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B Y30€KCKOM M aHTIUHCKOM SI3bIKax Oosee
MHOTOYHMCJICHHBI, Ye€M Yy JPYTUX YacTed pEdYd, YTO CO3/aeT JIOIMOJHUTEIbHBIC
CJIOKHOCTH MPU MIEPEBOJIE.

Emte omHMM BaXHBIM JIMHTBUCTHYECKAM IPH3HAKOM, XapaKTCPU3YIOIIHM
MOPTPET B XYJOKECTBEHHOM TEKCTEe, SBJISIIOTCS CHUHTAKCHMYECKHE OCOOEHHOCTH.
BaXHbIM acIeKTOM CHHTAaKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH SIBISICTCS TO, YTO TPOOJIEMBI
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NepeBo/ia A3bIKOBBIX €AMHULI, UCTIOIb3YEMBIX B POMaHE /Uil U300paKeHHsI IOPTPETA,
Ha AHTJIMACKHUHA SI3BIK OOYCIIOBJICHBI B3aUMHBIMH aJUIOMOP(HBIMUA OCOOEHHOCTSIMU
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB Ha CHHTaKCHM4YecKoM ypoBHe. Kak oTmeueHo
BBIIIIE, TT0 MOPQOIOTHMYECKON KIacCU(PHUKALMK ATU J(BA S3bIKA OTHOCATCS K JIBYM
pasHbIM  A3BIKOBBIM  rpymmaMm.  OOBIMHO  CIIOBOCOYETAHMS,  SBIIIOLIUECS
CHUHTAKCUYCCKUMH SAMHHUIIAMH, & TAK)KE OTIUIUTEBHBIC YEPThI TUTIOB MTPEIOKCHUN
Ha JBYX S3bIKax, TMOPSJOK CJOB, aIOMOpPGHBIE OCOOEHHOCTH CTPYKTYpPBI
NPEUIOKEHUH CO3/1aI0T YHUKAIIbHBIE TPYTHOCTH MPH XY I0’KECTBEHHOM IEPEBO/IE.

Cunrtakcuyeckue 0COOCHHOCTH MOpPTpeTHOro obpasza B pomane A. Kaawipu
«MuHYBIIIHE THUY» MPOSBISIOTCS B CIEIYIOLIEM:

Azizbek orqasidan kelguchi bu ikki otligdan so‘ng sipohlar turkumi
boshlanib, zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul, gizil movutdan
shim, oyog ‘ida sag'ri etik, boshda Rayimbek dodxohning boshidag ‘idek popoq,
ammo ust tomoni qizil movutdan, oq gayishdan kamar, so ‘lig°‘a qgilich osilib, o ‘ng
tomoniga to ‘fangcha qistirilg ‘an har gatorda to ‘rttadan otliq kelmakda edilar.
Sipohlarning keksaliklari to ‘g risidagi nugsonni e’tiborga olinmasa, ko ‘rinish
muntazam edi.(82-cmp)*°.

B 3ToM oOTphIBKE depe3 JMHTBUCTHYECKHE EIWHUIBI “‘Zangor movutdan
tizzagacha tushkan kalta kamzul ", “qizil movutdan shim”, “oyog ‘ida sag ri yetik”,
“boshda Rayimbek dodxohning boshidag ‘idek popoq”, “ust tomoni gqizil
movutdan”, “oq qayishdan kamar”, “so‘lig‘a qilich osilib, o‘ng tomoniga
to fangcha qistirilg ‘an ”onuchIBaeTCS Xy10KECTBEHHBIN MOPTPET.

SI3pikoBas equHMIA 'Zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul™,
OIMCHIBAsI BHEIIHWN OOJUK TOJIKOBOJIEB IPOM3BEIEHUS, MPEACTaBIsET COOOM
CJIO’KHOE CUHTaKCHYeCKOe coueTanue. B Hell onmchiBaeTcst )KUIeTKa MOJIKOBOALA KaK
"Kopomkas Jcunemka u3 cume2o Cykma, omyckaiowascs 0o konen". CoderaHue
zangor movutdan tizzagacha tushkan kalta kamzul ¢ momomplo Momenu
HBeT+MaTePUAI+POCTH00BEeM+CYylIeCTBUTEIbHOE oOpasyer CJIOJKHOE
CHHTaKCHUYECKOE COYETaHHWE C TMOPSAKOM TMpHIaraTelbHBIX.  3/1eCh COYETaHHE
“tizzagacha tushkan” c¢ appukcom‘“-kan”, koTopblil 00Opa3yeT npuyacTue, BbIpaxkaeTt
ero Mop(QOIOTHIECKy0 0COOEHHOCTh. B Xyno’keCTBEHHOM IEpeBOJIe aHTIIMUCKUI U
y30€KCKUI  SI3bIKM  OOBIYHO MMEIOT pa3Hble CTPYKTYpbl B  YINOTpEOJIECHUH
MIpUJIaraTeNIbHBIX, OMPEICISIONINX CYIIECTBUTENBHBIE, YTO CO3/IaeT Psil TPYIHOCTEH
npu miepeBoae. Ilo cBowM cuHTaKcHUeCKUM OcOOEHHOCTSIM coderanue "qizil
movutdan shim" oOpa3zoBaHO crocoOOM ymHpaBiIeHUS W TPUMBIKAHHS, OMUCHIBAS
IITaHbl MOJIKOBO/LIA KaK "IITaHbl U3 KpacHOro cykHa'. Coueranue "oyog‘ida sag‘ri
etik" omuceiBaeT 00yBb Kak "KOpHUYHEBBIE camoru', W 0Opa3oBaHO IIyTEM
npumbikanusi. Coueranne "Boshda Rayimbek dodxohning boshidag‘idek popoq
ammo ust tomoni qizil movutdan" omnuceIBaeT 1BET TOJOBHOTO YyOOpa.
CHUHTaKCHYECKU B ATOM MPEUIOKEHUH UCTIOIb3YETCS COI03 cpaBHEHUs "ammo" (HO).
Coueranue "Oq gayishdan kamar" onuchIBaeT LIBET U MaTepua peMHs MOJKOBO/LIA,
U TPEICTaBIsIeT COOOW CJOXKHOE CHHTakcuueckoe couetanue. "Oq qayish”
0o0pa3oBaHO MyTeM NPUMBIKAHUS U ONpeAessieT LBEeT 0o0beKkTa Kak '"Oenbrif'".

10 Komupnii A. Vrkan kynmap. — Tomkent: Ilapk, 2009. — B..82.
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"Qayishdan kamar", oOpa3oBaHO ITyTeM YyIpaBJICHHs, W YTOYHSET, U3 KaKOTO
Marepuaiga U3roTOBJIEH OOBEKT, "peMeHb W3 Oenoro mosica". B croBocoderaHuu
"So‘lig‘a qilich osilib, 0‘ng tomoniga to‘fangcha qistirilg‘an" npu noGaBneHnu x
cioBy "osilib" oxonuanus "-ib" oOpazyeTcs CIOKHOIIOMYMHEHHOE IMPEIJIOKCHHE.
Ente otHOI S36IKOBOM 0COOCHHOCTHIO poMaHa « MUHYBIITHE THW SBISICTCS aKTUBHOE
WCTIOJIb30BAHME PA3IMYHbIX CTHIMCTUYECKUX TpuemoB. A. Kagplpu mmpoko
npuMeHsieT MeTadopbl, CpaBHEHHS, METOHHUMMIO, THIEepOoTy, YTOOBI MpHUIATh
OINUCaHUI0 00pa30B MEPCOHAKEN XY0KECTBEHHYIO 3CTeTuKy. Hampumep, B oOpasze
crapyxu J>kaHHAT, OJHOTO M3 TEepPOEB MPOU3BEIACHUSA, Mbl HAOIIOAEM YyMeEJIoe
UCMOJIb30BaHUE CPABHEHUI U TUTIEPOOJIBI.

B XynoxecTBEeHHOM TMEpeBOJi€ BO3HMKAIOT chelruduueckue MmpooIeMbl
nepefaynd  SA3bIKOBBIX  €UHHUIl, ONHUCHIBAIONIUX  OOJMK  MOpTpera B
XYJI0’KECTBEHHOM TEKCT€. JTH JIMHIBUCTHUUECKUE CPEJCTBA BOIUIOLIAIOT B cebe
JUHTBUCTUYECKHE,  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE W  JUHTBOKOTHUTHUBHBIC
ocoO0eHHOCTU. HekoTopsle cioBa, HCHOJIB3yeMblE€ B Y30€KCKOM S3BIKE IS
OMHCaHUs BHEIIHOCTH, HE WMEIOT aHAJIIOTOB B AHTJIMHCKOM S3BIKE, WU K€
3HAYCHHE, BHIPAXKECHHOE dTUMHU CJIOBAMH, HEBO3MOXXHO HAWTH B MEPEBEICHHOM
Tekcte. B Hamel cTpaHe U 3a pyOeXkOM BeJETCS HE€ TaK MHOTO Hay4HBIX
WCCIIEZIOBAaHUN MO BOMPOCAM TMEpPEeBOJa S3BIKOBBIX EIWMHUI], OMUCHIBAIOIINX
MOPTPET Teposl XyMOXKECTBEHHOM JHTEpaTyphl. ODTO O3HA4yaeT, 4YTO IMOUCK
peuieHus: npoOjaeM NepeBoaa, CBSI3aHHBIX C 3TUMH BOIIPOCAMU, SIBJIIETCS OJHOU
U3 aKTyaJIbHBIX 3374 COBPEMEHHOCTH.

Jlexcuueckue €IUHMIIBI, HWCIOJIb3yeMble [JIsi OMHCAHUs JHIla, M CIOBA,
BCTPEYAIONINECS B AHTJIMHCKUX U Y30€KCKUX XYJT0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX,
JEMOHCTPUPYIOT PSA OCOOEHHOCTEH. OTH pa3iauuusi OOYCIOBJIEHbI HE TOJBKO
S3BIKOBBIMM ~ OCOOEHHOCTSIMH, HO W  OTPAXKAIOT JIMHTBOKYJIBTYpHBIE U
JMHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOCHHOCTH KaXIOTO S3bIKa. B 9acTHOCTH, JeKchueckas
enunuia "alpqomat" B y30€KCKOM SI3BIKE XapaKTEPH3YETCs JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
3HaueHueM. OOBIYHO OHa WCHOJB3YeTCS AJIsi OMUCAHWS CHIBHBIX, KPYMHBIX U
sHepruyHbiXx Jrojeid. CorimacHo ToJIKOBOMY CIIOBapr0 Y30€KCKOTO  S3bIKa,
"alpgomat" umeeT nBa OCHOBHBIX 3HaueHUs: 1. BOMH NpEBHETIOPKCKUX HAPOJIOB,
y4acTBOBABIIUI B MOSAMHKE MEXTY IBYMS apMHUSIMU TIepe]] HauaaoM Oosl.

2. B y30€eKcKuX HapOJHBIX 3MOCAX — KayeCTBO reposi, XapakTepusyrolieecs
HEOOBIKHOBEHHOM CHIION, XpaOpocTeio, orearoi u T.1.1' Hapomssle smocsl — 310
YCTHBIE TPOM3BEICHUS, MepeAaroluecs W3 IMOKOJIeHus B TmokojieHue. OHuU
OTpa)karoT OBIT JIOJEH, MX 0ObIYaW, OOPSIbI M HAIIMOHAIEHOE MHUPOMOHUMAHUE.
Crnoso "alpgomat" B y30€KCKOM SI3bIKE HCIOJB3YETCS I OIMHCAHUSA CUJIbHBIX,
DHEPTUYHBIX, CMENBIX U OTBAXHBIX Jtojel. B anrnumiickom si3bike "heracle figure"
MO>KET OBITh COOTBETCTBYIOUIMM MEPEBOJIOM, TaK KaK OHO OTpa)KaeT UJCI0 Ireposi ¢
HEOOBIKHOBCHHOM CHIJION M XpaOpoCThIO, UTO XapakTepHo i "alpgomat”.

Jlns  ompeneneHuss OCOOCHHOCTEH OMKMCAHUS BHEIIHOCTH TEpPOEB B
aHTTUIICKOM TIEPEeBOJIE POMaHa, MBI MPOBEAEM aHATU3 JIBYX BEPCHIii: y30€KCKOTO

11 ¥36ek THIMHUHT H30XJIH JyFati . A.MaJIBaJneB TaXpUpH OCTHAA . Y36eKNCTOH MIILINIA SHIHKIOneausicH”. “B”
xapdu. —b. 75. www.ziyouz.com kutubxonasi
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nepeBounka M. TyxTacuHOBa 1 aMEepUKaHCKOro nepesoaunka M. Pusa.

Hcxoanbrii Texer (opurmHan): Mirzakarim ismlik qirg besh-ellik yoshlar
chamasida qora qosh, qora ko 'z, ko ‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan bir kishi
bo ‘lib, Akram hoji ellik besh yoshlar orasidag ‘i bir keksa edi.(13-cmp)*?

JIMHTBUCTUYECKUE €AWHUIBI, HUCIOIb3yEMblC MPU OMHCAHUU BHEUTHOCTH
Mup3zakapum00s, OTHOTO W3 TJIaBHBIX T'E€POEB MPOM3BEICHUS, COCTOSIT M3 TAKHUX
CHUHTAaKCHYeCcKMX enuHul, kak (irg besh-ellik yoshlar, qora qosh, qora ko,
ko ‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan. OHU TpUMEHEHbl aBTOPOM B BHJIE
cioBocouetanus. C momoiisio couetanus ellik besh yoshlar orasidag’i B Tekcte
OMKCBIBACTCSI BO3pPACT AKpam XaJlxHu.

C momompo cioBocoderanus Qirg besh yoshlar ommceiBacTcs Bo3pact
reposi, qora ko ‘zi — uBer riaasa, ko rkam yuzli — nzo0paxenue nuua, yaxshigina
kiyingan - BuemHocTs. [lanublit TekeT nepeBeneH U. TyxTacuHoBsiM 1 M. Pusom
CIEAYIOIIMM 00pa3oMm.

N.TyxracunoB: A man named Mirzakarim was a black-browed, black eyed,
handsome and well-dressed man about forty-five to fifty. Akramkhoji was a man of
about fifty five years old.

M.Pu3z: Mirza Karim Qutidor appeared to be about forty-five years old, with
strong brows and dark eyes; he was well dressed and had a handsome face. Akram
Hayjji was roughly fifty-five years of age.

CornacHo NOpPOBEACHHOMY AaHAJIHU3Y S3BIKOBBIX E€IUHHI] B OPUTMHAIBHOM
TEKCTe, BapWaHThl mepeBoaa ¢pa3 "qgirq besh — ellik yoshlar®, "qora ko’z",
"ko’rkam yuz", "yaxshigina kiyingan", onuchIBafOIIMX MOPTPET IJIABHOTO Tepos,
OblTM TepeBeneHbl aHajoruyHo opuruHany. M U. TyxrtacunoB, u M. Pus,
nepeBoiss o0pa3 rJIaBHOTO I'epos Ha aHTIUMWUCKHM S3bIK, HE TIOJHOCTBIO Mepeaaiu
oOpa3HOCTh TIpu TiepeBojie (pasbl, onuchiBaromiel ero 6posu. Coderanue '"gora
gosh" B OpHUIMHAJIBLHOM TEKCTE€ CBHJICTCIBLCTBYET O TOM, YTO OpOBH TIepos
Mup3zakapuma Obuin yepHbiMU. B mepeBone M. TyxTtacuHOBa 3TO coueTaHue
nepenano kak "black-browed" (qoshi-ko’l qora qush (albatros)), a y M. Pu3a -
"strong brows" (qalin qoshli). OgHako, 00pa3HOCTh HE MOJHOCTHIO OTpakeHa B
ATUX BapuaHTax nepeBoja. Ha Hamn B3risia, ObUTIO ObI YMECTHO MeEpeBecTH "Kopa
Kom" Ha aHriauidckuil s3pik kKak "dark brow", ucmonb3yss Meton mnepeBoja
KYJbTYPHOM JKBHBAJICHTHOCTU. B aHINIMIICKOM S3BIKE U1 ONMCAHUs YEJIOBEKa C
TEMHBIMU OpOBAMU OOBIYHO uCHOJB3yeTcst codyeranue '"dark brow". Baxho
OTMETHTh, YTO B AHTJIMHACKOM s3bike mpuiaratenbHoe "dark" wmcmonmesyercs He
TOJIbKO IS OMHCAHWS TEMHOTO I[B€Ta, HO M YaCTO YHOTPeOIseTcs s
0003HaueHHs TeJIa YEPHOKOXKETO YeTIOBEKa.

JIMHIBUCTUYECKUE  E€IUHUIIBI, OTPAXKAIONIME XapaKTEep YeloBEeKa B
AQHTJIMACKOM H Yy30€KCKOM SI3bIKax, JIEMOHCTPUPYIOT KaK CXOJICTBAa, TaK U
pazimuuusi. XOTS OHU MOTYT OBITh CTPYKTYPHO HU3O0MOP(MHBIMH, JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKH OHHU o0JamarT amoMopHbIMU cBoicTBamu. Hampumep,
anrnuiickoe cioBo "wild-tempered" (o3Hauaromiee ¢ HEypaBHOBEIIEHHBIM
XapakTepoM'") CTPYKTYpPHO SIBJISIETCS  CJIOKHBIM  CJIOBOM, 0Opa30BaHHBIM

12 Kommpnii A. Vran kynmap. — Tomkent: lapk, 2009. — B. 13.
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coequHenueMm ¢opmbl npudactus II "wild" u cymecrButensnoro "temper". Ero
CTPYKTypa COOTBETCTBYET MOJENW 'mpuiaraTeibHOe + CyOCTaHTUBHPOBAHHOE
npwiarareabHoe”. B y30exkckoM s3bIke Jiekcmueckas eawHmma tartibbuzar”
oOpa3oBaHa OT cymiecTBUTeNbHOTO "tartib" m oTriIaroapbHOro CyImEeCTBUTEILHOTO
"buzmoqg". Ero cTpykTypa COOTBETCTBYET MOJeiH ''CyliecTBHTeIbHOE +
OTIJIaroJibHOE CyllecTBUTeIbHOe', TO ecTh ''cyliecTBUTENbHOE + IiaroJ +
ciaoBooOpasywomuii agdurc'. OTH acnekTsl IEMOHCTPUPYIOT H30MOpPQHBIE
OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBBIX CPEIICTB, BBIPAKAIOIIUX XapakTep YeloBeKa B
AHTTIUIICKOM U y30CKCKOM SI3bIKaX.

JIeKCUKO-CeMaHTUIECKHE OCOOSHHOCTH JICKCHUECKHUX €IUHUII, BHIPAKAIOIINX
XapakTep YeIOBeKa B aHTIIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, B3aHMHO aJZTIOMOP(HBI.
DOTO  HEMOCPEACTBEHHO  OTPAKAeTCS Ha  JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX U
JMHTBOKOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTAX O3THUX S3bIKOBBIX CpencTB. B pesynbrare,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTU B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX 3HAUYCHUSX
OTUX S3BIKOBBIX CIAMHHI], a TAaK)Ke 3HAYCHHS, BBIpa)KacMble UMU B MOHUMAaHUU
MHpa, MOTYT OTJIMYaThCA B JBYX s3bIKaX. B 4acTHOCTH, B aHTJIMICKOM S3BIKE
CYILLIECTBYET JIeKcHueckas eauHuia "narrow-minded", anpTepHaTHBOI KOTOPOW B
CIIOBapsX y30CKCKOTo s3bIKa siBisieTcst cyioBo "kaltafahm". B TonkoBbIX ciioBapsx
aHTJIMIICKOTO sI3bIKa JaHHOE CJIOBO O3HaudaeT "not willing to accept ideas or ways
of behaving that are different from your own", To ecTh "HeXelaHHE MPUHUMATH
MW MM CHOCOOBI MOBEIEHHUS, KOTOPhIE OTIMYAIOTCA OT CBOUX cOOCTBEHHBIX". 13,
Taxoke B aHrno-y30ekckux cioBapsx k cioBy ‘“kaltafahm (HecooOpasurenbHbIit)”
NPUBOJATCS TaKU€ TpUaraTesibHble, KaK OJJHOCTOPOHHOCTb, Y3KOE MOHUMAaHUE,
y3KO€ MUPOBO33pEHHE, Y3KUI YPOBEHb CO3HAHMS.

B TonkoBBIX clToBapsax y30ekckoro si3bika cioBo "kaltafahm" o3nauaer "Tor,
KTO HE MOXET Cpa3y IMOHATh W BBICIYIIATh, KTO TUIOXO MOHMMAET; Y KOTO HE
XBaTaeT MOHUMAHMSA'. DTa JEKCUUYECKas €UHUIIA, BhIpAXKAIOIIAs YEPTY XapakTepa,
B aHTJIMHACKOM s3BIKE BOCTIPUHUMAETCS KaK HEJOCTAaTOK, CBS3aHHBIA C
WHTEJJICKTOM YeJIOBEKa, a B y30€KCKOM SI3bIKE - KaK HEIOCTaTOK B TOHMMAaHHUU.

[TogoOHBIC pa3nuuus MOTYT BBI3BIBATH 3aTPYOHEHUS Y IEPEBOIYHMKA IPHU
nepenade BHYTPEHHETO MHpa TMEpcoHa)ka W XapakTepa B XYIOXKECTBEHHOM
MepPeBOJIe, a TAK)Ke MPHU BHIOOPE MPABUIILHON aIbTEPHATHBEI.

Hwxe MBI paccMOTpHM BOIPOCHI TEpeaadd B XYyI0KECTBEHHOM TIEPEBOIE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OIMMCHIBAIONINX TICHXOJIOTHYCCKUN XapaKTep W BHYTPCHHHUI
MUP T€pOsI B XyJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

Hcxoonstit mexem (opuzunan): — Xudo hagni nohaq gilmadi, bechora yosh
yigitning haqsizga qoni to ‘kilmadi. — Qutidordek qo ‘ymijoz bir odamning bunday
zo ‘r ishka oralashqanlig ‘iga aql ham bovar gilmas edi. (cmp. 99)

H.Tyxmacunos. — “God helped him and didn’t let him be killed unfairly.” It
was unbelievable, that such kind of a generous man like Qutidor did it .

M.Pu3: “It is impossible to even fathom how such a docile lamb such as
Qutidor could have a hand in such violence ”. ( cmp. 188)

13 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/narrow-minded.
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Buytpennuit xapakrep Kyrtumapa, TO ecTb e€ro BHYTPEHHUH MHUp,
OIHMCHIBACTCS dYepe3 JIGKCHUYSCKYI0 eAWHHIy '"(0’ymijoz", HuCHoib3yeMylo B
JaHHOM OTpBIBKE. B TOJKOBOM cioBape y30eKCKOro s3plka ciioBo "(0’ymijoz"
uMeeT 3HaueHus: "KpoTkuil", "HexHblil", "Bepytroumii". OT0O CIOBO HCIOIB3YETCS
JUIsl 0003HAUYEHHSI KAUeCTBA YEJIOBEKA U SIBISIETCS. CAHHOHMMOM TaKHUX BBIPAaYKEHUH,
kak "o’ydek yuvosh", "go’y og’zidan cho’p olmagan™.

N. TyxTacuHOB TiepeBesl clIoBO "(O’YMIjoZ" Ha aHTIMHCKUH S3BIK Kak
"generous". CioBo "‘generous'’ B y30eKkcKkoM si3bike o3Havaet "meapbiit”. imenHo
no3ToMy BapuaHT nepeBoja M. TyxracuHoBa KaxeTcs JaJleKUM OT OPUTMHATIBLHOTO
TEKCTa.

JlanHoe Jekcuueckoe couetanne M. Pu3 gan B opme a docile lamb. Jdannsrit
NEepPeBOJi HE TMOJHOCThIO COOTBETCTBYET OPUTMHAIBHOMY TeKCTy. lloTroMy uTO
BeIpakeHnue “A person or animal that is docile is quiet, not aggressive, and easily
controlled™, umeer 3naveHme «TMXWI, HEXKHBIA M JIETKO MOCTYMIHBIA YEIOBEK
Wik oBra». B Bepcum mepeBoga M. Pusa cioBo "(QO’ymujoz" mepemaHo Kak
"mocnymHblid ATHEHOK" ("gentle as a lamb"). B opuruHanbHOM TeKCTE aBTOP
UCTIOJB3YyeT clIoBO "(0’ymujoz" no otHomenuto Kk Kyrunapy, moapasymesas, 4To
€ro NMepCOHAX MATKHAW, CIIOKOWHBINA YEJIOBEK, HE MPUUYMHSIOINANA Bpeaa Apyrum. B
AHTJIMKACKOM SI3BIKE CYHIECTBYET (hpazeosiornyeckoe coueranue "gentle as a lamb",
KOTOPOE B aHTIIMHCKHX CIOBAPAX 03HAYaeT "OueHb JOOPHIA U CIIOKOMHBIH" .,

®pazeonornueckoe coueranue "Gentle as a lamb" o3HawaeT "KpOTKUH,
BEXJIMBBIN, crmocoOHbIN". TlepeBos 3TOM JEKCHMYECKOW €IUHUIIBI C TMOMOIIBIO
KyJIbTYPHOTO  SKBUBAJICHTAa IO3BOJIIET COXPAHUTh  HMCXOJIHOE  JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOE U CTUIMCTHYECKOE 3HaueHue. Eciii B TeKcTe MmepeBoaa 3HaYEHUs
"KpPOTKHUH, BESXKJIMBBIHN, CIIOCOOHBIN" 03HAYAIOT JICKCHUKO-CEMAaHTHYCCKUE 3HAUYCHMUS,
To Meradopuueckoe 3HaueHue (Qpaszeosoruzma "qo'ymujoz" B OpuUTHHANE
TpaHchopmupyeTcss B cpaBHeHue 'gentle as a lamb", coxpansas npu 3TOM
CTHIIMCTHYECKOE 3HaueHwe. OIMH M3 PacCIpOCTPAHEHHBIX CHOCOOOB MepeBoja
MeTadop — NEepeBeCTH UX B CPABHEHUE HA LIEJIEBOM SI3bIKE.

[ToaTOMy mNpu XyI0KECTBEHHOM IMEPEBOAEC MOPTPETHBIX OMUCAHUN BaXKHO
VACNATh NPUCTAIBHOE BHHUMAaHHME CEMAHTUYECKUM, CTHJIIMCTHYECKHUM U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTAM OOOMX S3BIKOB. OTO TO3BOJIUT
nepeaaTh TEKCT NEePEeBOIA C TEM K€ d(PPEKTOM, UTO U UCXOJIHBIN TEKCT, UCTIONIb3YSI
CUHTAaKCHYECKHUE U JIEKCHYECKHUE CPEJCTBA.

Tpetbs rjiaBa JTHACCepTaLAN "HanuoHAIbHO-KYJIbTyPHbIE |
JIMHIBOCTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH BJIMSIHUSI TOPTPETHOro odpa3a B
XYy/J10:KeCTBEHHOM IepeBojie', TOCBAIIEHA WCCICAOBAHUIO CHEIU(UUECKUX
mpoOJieM XyJOKECTBEHHOTO TIepeBoJa W IMyTed ux mnpeomosicHus. B Hel
aHaJIM3UPYETCSl BIUSAHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX W JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHX
0COOCHHOCTEM MOPTPETHOIO 00pa3a Ha XyA0KECTBEHHBIN NIEPEBOI.

XyII0)KECTBEHHBIN IEPEBOJ, KaK U3BECTHO, — 3TO MCKYCCTBO, NPU3BAHHOE
OTpa3uTh OOpa3HOE, HMHTEIUIEKTyalbHOE W HWHTYUTHBHOE TBOPYECTBO aBTOpA.

14 https://dictionary.reverso.net/english-cobuild/docile+as+a+lamb.
15 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/gentle-as-a-lamb.
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OnHako OT HEro He cieAyeT OXUAaThb aOCOJMIOTHOM TOYHOCTH WA TOJHOM
cB00OABI OT opurumHama. UpesmepHash TOYHOCTb MOXET MPUBECTH K '"cyxomy"
MEPEBOY, JMIIEHHOMY JCTETHYECKON NpHBIEKaTeNbHOCTH s uuTatens. C
JIPYrol CTOPOHBI, YpE3MEPHAas BOJBHOCTh MOXET HApPYIIUTh CTaHIAPTHI
XYJI0’KECTBEHHOT'0 MEPEBO/IA.

Ecniu B nmepeBoe HE  PacKphIBAKOTCA — JMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE,
KOTHUTHUBHBIE, COUMOJIMHTBUCTUYECKHE M  ATHOJMHITBUCTUYECKHE  €IMHUIIBI
UCXOJHOTO TEKCTa, BO3HUKAIOT CIOKHOCTH C MHTEpIIpETaIlMell IMepeBeEHHOrO
TEeKCTa. AJanTanusi 3TUX €AMHMI] K S3BIKYy I[€pEBO/a, COMPOBOXKIAIOIIASICS
n00aBlIeHUEM JOIMOJTHUTEIbHON HHPOPMAIIMKM, MOXXET CHU3UTh ACTETUYECKYIO
[IEHHOCTh TNIEPEeBOJIa U MPUBECTH K HECOOTBETCTBUIO OPUTHMHANIA U TEPEBOJA IO
dbopme u comepxanuio. B kadecTBe nmpruMepa MOKHO MPUBECTH Y30€KCKUE CJIOBA,
OTpaXkarolllieé HAIMOHAIIBHYIO KYJIbTYpy, Takue kak '"Navro‘z", "yaktak",
"belbog‘", "sumalak", "osh", "somsa". Ix ymecTHO nepenaBarh Ha S3bIK IEPEBOIA
C TIOMOIIBI0 TPAHCIAUTEpPALMHA WM TPAHCKPUIIMHU, Kak, Hanpumep, 'capu”
(MauiicKas xKeHCKasi 0JIeK1a) Uik "KuMaHo" (SMOHCKasi HallMOHAJIbHAS OJICkK/a).
Onnako ucnonb3oBaHue cioBa "qiyig'" kak cuHoHuMa "belbog‘" B mepeBoje
MOXET 3aTpyJAHUTh MOHUMaHue TekcTta. Jlemo B Tom, uTo "qlyig'" MeHee
pacrpocTtpaHeH, yeM "belbog‘", u MOXKeT ObITh HE 3HAKOM YUTATENIO MepeBoja. B
ATOM CJIy4ae MosiCHEHue cioBa "qiyig‘" B TEKCTE MepeBojia MOKET MPENITCTBOBATh
s dexTuBHOM nIepenaye HHGOPMAIIHH.

[lepeBogueckue mpoOeMbl, BOZHUKAIOIINE NTPU paboTe ¢ Xy10°)KECTBEHHBIMU
TEKCTaMH, MOXHO PAa3[eIuTh Ha JIBE OCHOBHBIC T'PYNIbI: JIMHTBUCTUYECKHE U
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHE. B CBOIO ouepenp, Kaxaas U3 HHUX IOJpa3lesaeTcs Ha
psin 6osee y3KUX KaTeropui.

Oco0yt0 CIIOKHOCTh HJisi TEPEBOAYMKOB, PAOOTAIOIMUX C Y30€KCKUM U
AHTJIMACKUM SI3bIKAMU, MPEACTABISIET CUHTaKCUYeCKUil (aktop. CHHTaKCUYEeCKue
OCOOEHHOCTH  XYJIOKECTBEHHOTO  TEPEeBOJIa  OTPAXAIOT  CHUHTAKCHYECKYIO
COYETAEMOCTh CJIOB M MPEUIOKEHUN B HMCXOJIHOM TEKCTE€ U MEPEBOJAHOM S3BIKE.
Opnako mpu 1mepeBoje C y30€KCKOro Ha aHMVIMHCKUN CHHTE3UPOBAHME
CUHTAaKCHUYECKUX CTPYKTYp Ha YPOBHE MPEJIOKEHUS MPEACTABISET 3HAUUTEIbHbIE
TPYAHOCTH. OTO CBSI3aHO C TE€M, YTO AaHIMJIMUCKUA M Yy30€KCKUM S3BIKU
MPUHAJIIEKAT K Pa3HBIM S3bIKOBBIM CEMbSM M UMEIOT pa3Hble MOP(OJIOTUUECKUE 1
CTPYKTYPHBIEC XapaKTEPUCTHUKHU.

Hcxoansblii Teker (opurunan): — O zim ko ‘rmadim, — dedi Oftob oyim, —
ammo ko ‘rguchilarning so ‘zlariga qarag ‘anda o ‘xshashsiz ko ‘rkam, tengsiz aqlli
bir yigit emish... Otasining o ‘zi yigitni yaxshi ko ‘rib kuyav qilg ‘an edi. (28-c)

Iepeson U. Tyxracunosa: — “I haven't seen him myself yet”, — she said, —
“but the people who have seen him say: he is very handsome and smart... Actually
her father liked him and agreed to make him a son-in-law!” (55 p.)

IMepeBox M. Pu3za: “l haven't seen him myself,” said Oftob Oyim. “But
according to those who have, he is very handsome. | have heard that he is a clever
young man. Kumush's father regards him highly; he himself chose him as the
groom.” (113 p.)
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B nanHOM (pparmMeHTe pomaHa MOPTPET INIaBHOIO repost, OTtabeka, YaCTUUHO
pucyer ero Oynymas Ttema, O@tod oitum. g 3TOro oOHa MCHOJB3YET
cinoBocouetanuss "o‘xshashsiz ko‘rkam" wu '"tengsiz aqlli bir yigit". OTm
CJIOBOCOYETAHMUSI TIOCTPOCHBI MO THILy NPUMBIKAHHS, a MO CBOEMY JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOMY 3HAYEHHIO OHHU OIHUCBHIBAIOT TpPHUBJIEKaTeNbHOCTh (Tabeka
("o‘xshashsiz ko‘rkam") u ero ym u pasym ("tengsiz aqglli"). B oboux ciyuasx
cnoBa "o‘xshashsiz" u "tengsiz" npuaarOT BRIpaXEHUIO MPEYBEIUYEHHBIA CMBICI,
OJYEpKHBasi HCKIIIOUUTEIBHOCTh BHEITHOCTU U yMa nepcoHaxka. B mepeBonax M.
Tyxtacunosa ("very handsome and smart") u M. Pu3s ("very handsome", "clever")
nepesaeTcsl OOIMKA CMBICH, HO HE YUYWUTBHIBACTCS NpEyBEINYEHHAs KOHHOTALMS
UCXOJHBIX clloBocoueTaHui. Mcnonap3oBaHue MeTofa KajabKUPOBAHUS B JIaHHOM
Cllydae MOXKET IOMOYb COXPaHUTh CEMAaHTHYECKYIO COBMECTUMOCTb M JIEKCHUKO-
ceMaHTHU4ecKoe 3HaueHue B nepeBojie. K mpumepy, "o‘xshashsiz ko‘rkam" moxHo
nepeBecTH kKak "unique handsome", a "tengsiz aqlli" — kak "excellent smart". [Ipu
ATOM COXpaHSETCS CTPYKTypa U CMBICI UCXOJHOTO TeKCTa. MeTo/1 KalbKUPOBAHUS
h(deKTUBeH TpH MEpPeBOJI€ CHHTAKCHUECKUX €IWHUI], IMOCKOJBbKY TO3BOJISET
nepeBoauTh (pa3y CIOBO 3a CIOBOM, COXPAHSS MPU ITOM MOPSAIOK CIOB B
HCXOTHOM TEKCTE.

B xynoskecTBeHHOM mepeBojie, B OTINYHE OT IPYruX (JOpM mepeBojia, BOPOC
CMBICIIa IPUOOPETAET 0COOYIO BAXKHOCTH. JIeKCHKO-CEeMaHTHUYECKUE OCOOEHHOCTH
A3BIKOBBIX CPEJCTB, UCHOJIB3YEMBIX IS CO3/IaHUs OPTPETa YEJIOBEKA, 3aBUCST OT
CIIOCOOHOCTH TEPEBOAUMKA COXPAHUTh KaK JIEHOTATUBHOE, TAK U KOHHOTATUBHOE
3HaYEHHE JIEKCUYECKUX E€UHMIL B IEPEBO/IE.

Xopommy TMEPEeBOAYMK JIOJDKEH HE TOJBKO BIIAJICTh TPAMMATHUKOM SI3bIKA
OpUrMHAaJa, YMETh MOJ0MpaTh CJIOBA, HO M YYBCTBOBATh AyX Tekcra. OgHAKO B
XY/I0’KECTBEHHOM TI€PEBOJIE CYILECTBYIOT OINPEIEICHHBbIE aCHEKThl, KOTOPhIE MOTYT
"3aMaHnATE" TEpeBOAUMKA B JIOBYHIKY. [IOMMMO S3BIKOBBIX CpPEICTB, CO3JAOIINX
cnenuuuecKkue TPoOTEeMbl, XYJOKECTBEHHBIM TEPEBOJ] TaKKe CBs3aH C
Xy/I0’KE€CTBEHHO-N300pa3UTETbHBIMU CpeACTBaMH, peanusaMmu,
COITMOJIMHTBUCTHUECKIMH, JIMHTBOKOTHUTUBHBIMH W JIMHTBOIPAarMaTHYECKUMU
eIMHUIIAMU. ODTH acleKThl TPeOylIOT OT MEpPEeBOAYMKA HE TOJBKO COBEPIICHHOTO
3HAHUS SA3bIKA, HO U HESI3BIKOBBIX KOMITETCHIIHH.

B mpormecce pa3BuTHs TepeBOAOBEACHUS MPAKTUKYIONIME MEPEBOAUYUKH U
TEOPETUKM TPUIUIM K O0OIEeMy MHEHHIO: [UJIs TOJHOLEHHOTo IepeBojia
HeoOXoauMa HE TOJBKO JIMHTBHCTHYECKas, HO M JKCTPaJIMHTBUCTUYECKAs
uHpopmanusa. OHa BKIIOYaeT B ceOs 3HAHUE KyJIbTYpbl MEPEBOJMMOTO TEKCTa,
riyOOKOe TMOHMMAaHHE COLMOKYJIBTYPHBIX M KOMMYHHKATHUBHBIX KOHTEKCTOB.
JImureuct B.W. XalipyinH BEpHO MNOJMETHI, YTO "...MEPEBOAUUKY HEJOCTATOUHO
3HaTb B COBEPIICHCTBE S3bIK OpWUIHMHAIa U S3BIK HepeBoja. EMy Takke
HEOOXOJAUMO 3HATh KyJIbTypPY JIIOJEH, TOBOPAIIMX HA STOM SA3bIKe™ 1S,

OKCTPaIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBl pEeUd WrparoT KIIOYEBYIO pOJIb B
nporecce KOMMYHHKAITUH, HE3aBUCUMO OT €€ (POpPMBI — YCTHOM MJIM MUCHMEHHOM.

®Xaiipymnun B.W. JIMHIBOKYJIbTYPONOIHYECKUE M KOTHUTHMBHBIE acleKThl HepeBoja: ABToped. OuC... . JOKT.
¢dwuton. Hayk. — M., 1995, — 46 c.
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IlepeBoquuk, Oyaydu YYaCTHMKOM II€PEBOMYECKON J1E€ATEIBHOCTH, JIOJKEH
OCO3HaBaTb M YYMTHIBATh 3Ty HH(popmammio. B mpoTuBHOM ciiydae, oOiieHHE
4yepe3 MepeBO] OKAKETCS HENMOJHOLUEHHBIM, LIEb [IEPEBO/Ia HE OYET TOCTUTHYTA,
Ka4eCTBO II€PEBOJIa OKAXETCA HU3KUM, TEKCT CTAHET HEMOHATHBIM M MOXET
IIOPOJNUTH  HEBEpPHBIE  MpeACTaBleHHs.  llepeBomumK,  OCYLIECTBIIOLIUN
MepeBOUECKUe TpaHcpopMalMu C OAHOTO sI3bIKa Ha JAPYroil, HE YYUTHIBas
KOHTEKCT M CUTyallMIO OOILEHHSI, HCKaKaeT COAEPIKaHNUE MTEPEBOA.

Coznanne nUTEpaTypHOroO NOPTPETA HE OIPAaHMUYMBACTCS IPOCTHIM OIMCAHUEM
BHEIIHOCTHU reposi. VICKyCHO CO34aHHBIN NOPTPET MEpetacT BO3PACT NEPCOHAXKA, €T0
COLIMAJIBHBIN CTaTyC, mpodeccuro, poj 3aHATHUM, KyJIbTYpHBIH YpOBEHB, Xapakrep,
MaHepbl, 0COOEHHOCTH NICUXUKH, & TAKXKE 30Xy, K KOTOPOW OH MPUHAIIEKHUT. ITO
IPEAOCTABISET SKCTPAIMHIBUCTUYECKYI0 HMH(OpPMALMIO O KyJIbType Hapoja WU
JIMYHOCTH, BOIUIOLICHHON B I'€PO€ XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

B XynoxkecTBEeHHOM JIHMTEpAType NPHU CO3JAHUU MOPTPETA TepOsi OCHOBHOE
BHUMAaHHE YJIEISETCSA ONMCAHWUIO BHEIIHOCTH M Xapakrepa. B XymokecTBEeHHOM
MepeBoie K JTOMY J00aBIsE€TCA Ba)XXHbIM AacCleKT — Y4YeT HalUOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW SI3bIKOBBIX CPEICTB, MCIOJIb3YEMBIX [JIsI OMHCAHUS
BHEILIHET0 00JIMKA U MICUXOJIOTMYECKOT0 OPTPETA MEPCOHAXKA.

[Ipn co3zmaHmu moOpTpeTa TEpOsS B XYNOKECTBEHHBIX IMPOU3BEAECHUAX
HCIIOJIb3YIOTCSL Pa3IMYHbIE XYA0KECTBEHHO-U300pa3uTEIbHbIE CPEACTBA, KOTOPHIE
MO3BOJISIIOT MEpeAaTh HE TOJBKO BHEIIHUN OOJIMK, HO U BHYTPEHHUU MHp Iepos,
€ro Xapakrep. OTH CpEACTBA MPOSBISIOTCS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE 4Yepes3
(oHeTHYECKHUE, JIEKCUYECKNE M CHUHTAKCHUECKHUE CTUIMCTHYecKue mpueMsl. [Ipu
NEePEeBOAE 3TUX CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MepeBOIUYMK YAaCTO CTAJIKHBACTCS
C PAJIOM CIIO’)KHOCTEH.

OnHOil W3 TNABHBIX MPUYUH OJTUX TPYAHOCTEN SBISETCA CO3JaHUE
JNOTIOJIHUTENIBHOTO ~ CMBICJIA  JJI1  PAa3HbIX ILEIEM MW €ro  peajns3auus.
CTWIMCTUYECKHM CMBICT, CO3/IaHHBIM aBTOPOM, OTJIIMYAETCS Ha A3bIKaX OpUTHHAJA
U nepeBoja. [[nsg mepegaum 3TOro pasiuyusi UCIOJB3YHOTCS TAKWE METOIBI, KAK
CpPaBHEHME, CONOCTABJICHUE U NIEPEHOC CMBICIIA.

MBI corsmacHbl ¢ MHEHHEM YYEHOI'O WU MPUILUIN K BBIBOMY, YTO ISl ONIMCAHUS
MOPTPETa TE€pOs B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX IMIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS TaKue
CTWJIMCTHYECKHE CPEICTBa, Kak MeTradopa, CpaBHEHUE, YTOYHEHUE, METOHUMUS,
IIpeyBEINYECHHUE.

Crparernn mnepeBoja CTWIHCTHYECKMX CPEACTB B IEPEBOJOBEACHUU
paspaboTaHbl pAJOM yYEHBIX'' W aKTHBHO HCIONB3YIOTCS IIPU  IIEPEBOJIE
XYJI0’)KECTBEHHBIX U IPYTUX CTUJIEBBIX TEKCTOB.

17" Newmark P. The Translation of Metaphor. TheUbiquity of Metaphor: Metaphor in Language and Thought. —
Amsterdam: John Benjamins, 1985. — pp. 295-326.; Schéffner C. A roof is an umbrella: metaphor, culture and
translation. Identity and Difference — Translation Shaping Culture. —Bern: Peter Lang AG, 2005. — P. 49-78,;
Dobrzynska T. Translating metaphor: problems of meaning. Journal of Pragmatics24(6): 1995. — P. 597-603.; Mateo
M. The Translation of lrony. Meta, 40 (1), 1995. — P. 171 — 178.; Liu, Q, Zhang X.Towards the Translation of
Figurative Language. Canadian Social Science. Vol.1 No. 1. 2005. — P. 122-126.; Leppihalme, R.Culture bumps: an
Empirical approach to the translation of allusions. —Clevedon: Multilingual Matters, 1997. — P. 84.
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Cpeaun  CTUJIMCTUYECKUX  CPEACTB,  HCMOJb3YEMBIX  JJi  OMNHCAHUS
CTaTUYECKOTO M TMHAMHYECKOTO COCTOSIHHS T€POEB MPOU3BEACHHS B pomaHe A.
Kanpipn «MunyBIIME THW», HAUOOJEE MIUPOKO MCIIOIB3YEMBIM CTUIUCTUYCCKAM
WHCTPYMEHTOM SIBJIIETCSI CDABHECHHE.

CrnoBo "cpaBHenme" (0T satuHcKOro "similis", 94TO 03HaYaeT "MOMOOHBIA")
IPOMCXOAUT OT MOHATHS "CXOACTBO" M 0003HAYaeT "CXOACTBO M aHanoruro"'®,
CpaBHEHHE - 3TO COINOCTaBJIEHUE JABYX NPEIMETOB, UMEIOLIUX OIPEACICHHOE
CXOJICTBO. OTOT CTUJIUCTUYECKUNA TMpPUEM TNPENICTABIAECT COOOM S3BIKOBYIO
€AUHUILY, CTHIIMCTUYECKOE CPEJICTBO, BBIpaXKarolee CXOJICTBO JIBYX BeIle Kak
OJHOW WJIU JIBYX.

CpaBHeHHME - OAMH U3 BaXHEHWIIMX CHOCOOOB TMO3HAHHMS  MHpa.
Ctunuctuyeckuid MeTo/1 yno100JeHUs MO3BOISET YATATEIIO BBIIBUTh CXOJICTBA U
pazuyusi B PEATbHOCTH OKPYXKAIOIIET0 MHUpPA, YTOOBI TMOJYYUTh HOBYIO,
OOBEKTHBHYI0 HMHGOpPMALMIO O JKU3HEHHBIX Mpoleccax U COOBITHSX.
Hcnonp3oBanne ymomoOJeHUN B JIATEpaType TaKKe HMMEET acCOIMaTHBHBIN
a¢pdexT. ITO moMoraeT ommcaTh MPEAMET C MOMOIIBI0 PA3TMYHBIX ACCOIUAIIAN
st 0oJiee TONHOTO BocHpusTHs Mupa. [lo 3TuM mpuumHaM ymogoOiaeHue
CUHTAIOCh CaMbIM TOMYJISIPHBIM JINTEPATYPHBIM NIPHEMOM Ha TMPOTSKEHUU COTCH
net. B To ke BpeMs, HECMOTps Ha OOJBLION MHTEpeCc Beaylnx (QpuiocodoB U
JUHTBUCTOB K MpoOJieMe IPUPOABI U CYIIIHOCTA CPaBHEHHUS, PsJ €€ acTICKTOB BCE
enie uzyyaercsi. Hexkotopsie cpaBHeHus: B pomaHe « MUHYBIIINE JTHU» MEPEBEICHBI
HA AHTJIMACKHUM S3bIK, TP 3TOM HEKOTOpPhIE M3 HUX CXOXKH C OPUTHHAIOM, a
JPYTUE YTPATUIH CBOIO BBIPA3UTEIBHOCTb.

[ToaToMy K TIPENJIOKEHHBIM YYEHBIMH CTPATETHsIM IEpPeBOJa MOKHO
N00aBUThH €IIe OJIHY: 3aMEHUTh OOBEKT CpPaBHEHHUS OOBEKTOM, CYIIECTBYIOIIUM B
S3BIKE TIEPEBO/IA, U TIEPEBECTH €T0, CO3/1aB MeTadopy..

HUcxonnbiii Texker (opurunan): Go yo uxlamoqgchi bo‘lg‘an tovuqdek
hurpayib oldi. (130-c)

IMepeBon N. Tyxracunoma: She didn't greet him, or say anything. She
pretended to be sleeping. (129)

IMepeBox M. Pu3a: She seemed like a hen ruffling her feathers in contempt.
(240)

"V30ek Oitum" B OpUTMHAIBHOM TEKCTE — OJUH U3 MEPCOHAXEH, U aBTOP
HCIIOJIb3YET CpaBHEHHE, 4TOObI OMHMCaTh €ro AMHAMH4YHOE cocTosiHue: "GO0’Yyo
uxlamgchi  bo’lgan tovugdek hurpaymoq". Dto cpaBHeHHME  ABJSECTCS
WHIUBUyAIbHBIM, TO €CTh CO3/IaHHBIM aBTOpoM. Kak Hu3BECTHO, CpaBHEHUS
OBIBAIOT JBYX THIIOB: YCTOWYMBBICE W WHAUBUIYyalbHBIE. YCTOWYMBBIE — 3TO
(b pazeosoru3Mel, KOTOPhIE IEPEIAOTCS U3 MOKOJICHUS B TIOKOJICHUE W 3aKPETLICHBI
B s3bike. Hampumep, "tapBy3m kynturuaad tywmrasaek'. WuauBuayaibHbIe
CpaBHEHUs, HAOOOpPOT, CO3JAIOTCS aBTOpaMu B TekcTe. B paccmaTpuBaeMom
npuMepe aBTOp CO37ajdl HWHJIUBUAYAJIbHOE CpaBHEHHE, KOTOpOE TepeaaeT
COCTOSTHUE OOUJIbI, 3JIOCTU WUJIM HEXKEJaHUs OOIIAThCS.

18 https://www.merriam-webster.com/dictionary/simile#:~:text=Simile%20comes%_20from%_20the%20L atin,
the%20words% 20as%200r%20like.
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N. TyxrtacuHoB mnepeBen ¢pasy Go’yo uxlamgchi bo’lgan tovuqdek
hurpaymoq " kxak "She pretended to be sleeping" ("Ona nputBopsiiacek crsiiei").
Opnnako, mepeBogq M. Pu3 - "She seemed like a hen ruffling her feathers in
contempt" ("OnHa Obula TMOXOXXKa Ha CIAIIYIO KypHUIly, HPE3pUTEIHLHO
B3bEPOLIMBAIOILYI0 Tephsi") - O0Jee TOYHO NEpeAaeT CMBICH OpuruHaiga. B
aHTTUIICKOM SI3BIKE CyIecTByeT ycroilunBoe BoipakeHue 'ruffle feathers",
KOTOpO€ O3HayaeT "oOmwxkarbCcsi Ha JroAed" wian "BBI3BIBATH HEIOBOJIBCTBO'.
VIMeHHO 3TOT HIOAHC MepeaaeT IMOIMOHATIBFHOE COCTOsTHUE Y30ek OiuM, KoTopas
oOmxeHa Ha cBoero chiHa Otaleka, keHUBIIErocss Ha KyMmyIl U MpOBOJSIIETO
MHOTO BpeMeHH C Hel B Maprunane. B mepeBoge M. Puza ucnomne3yercs
CTpaTerusi 3aMEHbl OOBEKTa CpaBHEHHs (KypHIla) Ha SKBUBAICHT B S3BIKE
NIepeBOia, COXPaHssi CMBICII OPUTHHAIBHOTO CPaBHEHMsI. DTO IMO3BOJIMIIO TIEpeaaTh
AMOITMOHAJIBHBIN OTTEHOK (Ppasbl.

KyneTypa — 3T0 clo)kHasi © MHOTOTpaHHAsl CUCTEMa, B OCHOBE KOTOPOH JICKUT
KOHIENT. VIMEHHO KOHIIENT SBISCTCS KIIOUEBBIM JJIEMEHTOM, OOBEIMHSIOMIAM
MBIIIUICHUE W SI3bIK OIPEJCIICHHOTO Hapoia. HammoHandbHBIM KOHIENT — 3TO
COBOKYITHOCTh 3HAHU M OMbITA, XapaKTepHBIX I KOHKpeTHOro Hapoma. OHa
oTpenensieT 00pa3 )KU3HHU, OTPAYKAECT HAIMOHAIGHBIA MEHTAJTUTET U XapaKTep.

OTH 3HAHWS UTPAIOT BAKHYIO POJb B MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHHUH, TTOCKOIBKY
KOHIICTITHI CTAHOBATCS MOCTOM MEXIY pPa3HBIMH KYJIbTypaMH, CIOCOOCTBYS
B3aMMOIIOHUMAHHIO U IUAJIOTY.

B cBoeii uccnenoparensckoit padore Y. Ongames paccMaTpuBaeT NepeBoa
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX JIEKCUUECKHX €JUHUIl, CBS3aHHBIX C TOHITHEM
KynbTypbl. OH BBIACNSET CIEIYIONIUE CIOCOObI TepeBoja TaKUX EIWHUII, Kak
UHTEPIpETalns, TPAHCIUTEpAIlusi, YCBOSHUE CIIOB, KYJIbTYpHasi 9KBUBAJICHTHOCTD,
(GbyHKIIMOHATBHAS DKBUBAJICHTHOCTh, OOpa3Has SKBUBAJICHTHOCTb, MPUMEYAHMS,
CO3/IaHHE HOBOTO CJI0OBA, 0Opa3HbIi MepeBOl U OOBICHEHUE 3HAUYCHUS BBIPAKCHUS
Ha S3bIKE OpHUTHHAJA. OJTOT TOAXOA K TMEpPEeBOAY HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUI] SBIIACTCA Oojiee OOIIMPHBIM MO CPABHEHUIO C APYTUMHU
WCCIICIOBAaHHUSIMH, TIPOBEACHHBIMH B TMOCJEIHUE TOJIbI. ITO 00YCIOBIEHO TEM, UTO
SI3BLIKOBBIC €IMHUIIBI, OTPAXKAIONIUE KYIbTYPYy, B TOCIEAHEE BPEMSI CTAHOBSTCS
MPEAMETOM aKTHUBHOTO W3YYCHHS, a WX Kareropus pacmmpsercs. B stom
KOHTEKCTE CIOCOOBI TIEPEBOAA SI3BIKOBBIX CPEJACTB, BBIPAKAIONIUX KYJIBTYPY,
UTPAIOT KITIOYEBYIO POJIb B TIPOIIECCE MepeBojia. B mampHEHIieM Mbl pacCMOTPUM
MEePEBO/ SI3BIKOBBIX EIUHUIl, OTPAXKAIONIUX KYyIbTypy, Ha MPUMEpPE OMUCAHUS
BHemHOCTH (Otabeka BO BpeMs €ro CBajneOHOTO moxonaa. AHaIM3UPYS
WCIIOJIh3yEeMbIC SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI U BAPUAHTHI UX MEPEBOJIA, MBI CMOYKEM JTyUIIie
MOHSTH OCOOEHHOCTH Tepeavr KyJIbTYPHBIX KOHHOTAIIUNA B TEKCTE.

Hcxonaublii Teker (opurunani): Yigirma-o ‘ttiz chog‘lig yosh yigitlar —
Rahmatning o ‘rtoglari, ular orasida Otabek — kuyav ko rindi: boshida simobi
shohi salla, ustidan gora movut sirilgan sovsar po ‘stin, ichida o zining Shamayda
tiktirgani osmoni rang movut kamzul, movut shim: oyog ‘ida qalapoy afzali, belida
Kumushbibining usta qo ‘li bilan tikilgan shohi qiyig"“....(57-cmp)*®

19 A.Qodiriy. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “Sharq”. 2009. — B.57.
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H.Tyxmacunoe: At last, the groom came at five thirty with about twenty or
thirty young men — Rahmat’s friends, among them the groom — Otabek with a
silver silk turban on his head, black fur coat, his own light blue vest which he had
sewn in Shamai, broadcloth pants, leather shoes; he had on his abdomen a wide
silk belt (kerchief) which had been embroidered and sewn by Kumush
herself...(61)%

M.Pu3: At last, at about five-thirty, Otabek appeared accompanied by
Rahmat's friends, between twenty or thirty young men. He was dressed beautifully.
Resting on his head was a silver silk Chalma turban, and on his shoulders hung
soft marten furs lined with a coarse-spun fabric. He wore garments ordered
especially from Shamai, a sky-blue cloth tunic with matching trousers. His feet
displayed supple leather boots and around his slim waist was a silk sash made by
the masterful hands of Kumush Bibi.

B sTtoMm oTphiBKe, onuchiBaroieM mnosiBieHue Ortabeka, 0OHOTO U3 TJIABHBIX
repoeB poOMaHa, Ha CBaJCOHOM 1EPEMOHMH, UCTOJIb3YEeTCSI HECKOJBKO SI3bIKOBBIX
€UHULl, PENPE3CHTUPYIOIINX KYJIbTYypy. OTO TMPOSBISIETCS B  ONHUCAHUU
CBaJICOHOr0 HapsJa >KeHHXA, OTPAXKAIOIIET0 TPAAUIIMU TOro BpeMeHu. OaHol u3
KaTEropuid, penpe3eHTUPYIOLIUX KYJIbTYPY, CUUTAIOTCS MPEAMETHI, UCIOIb3yEMbIC
B OObI4asix M 1epeMoHusax. [IpeaMeTsl, BHITIOTHSIONIME KOHKPETHYIO 3aJady Hu
MPUMEHSIEMbIE HCKJIIOYUTEIBHO B OJTUX pUTyaldax MW TPAJAUIUAX, SBISIOTCS
S3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMH, OTPAKAIOUUMHU KyJIbTYpHbIE ocoOeHHOocTU. CoueTaHus
"simboi shohi salla”, "osmoni rang movut kamzul" u "shohi qiyig’" B maHHOM
OTPBIBKE HECYT B ceOe SIPKYIO KYJIbTYPHYIO KOHHOTanuw. “Simboi shohi salla” —
3TO TIOpOaH M3 cepeOpsHOM mmienakoBok TkaHU, M. TyXTacMHOB mepeBOIUI 3TO
cioBo kak a silver silk turban, a M. Pus - a silver silk Chalma. Ilpu 3tom Bapuant
nepeBona U. TyxtacunoBa Onuxe k opuruHainy. [loromy uto B nmepeBoge M. Pu3
nekcudeckas enuuuia “Chalma” BelpakeHa B BHUJE CIOCO0a CIOXXEHHUS CIIOB.
[IpyunHa, 1O KOTOPOM MBI HE MOXEM CUMUTATh O3TOT TIEPEBOJ| TOJHBIM,
3aKJroyaeTcss B ToM, uTo chalma — »To Buja TropOaHa, pacpoOCTpaHEHHBIN Ha
bmmxuem Boctoke, B CeBepHoit Appuke u Muaun. 10T Bu TIopOaHa MOYTH HE
BcTpevaercs B LlenTpanbHoil A3uun. Coueranue “Osmoni rang movut kamzul” .
TyxTacuHoB niepeBoauia kak “‘light blue vest”, a M. Pu3 nan B Buae Bapuanra “‘a
sky-blue cloth tunic”. Uto kacaeTcs iepeBoJia JAHHOTO COYeTaHus, TO nepeBo M.
TyxtacuHoBa Omke K opuruHany. [loToMy 4To KkBHBasieHTOM ciioBa kamzul B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE SIBJISIETCS CJIOBO ‘“‘vest”. M. Pu3 mepeBoamsl 3TO CJIOBO Kak
“cloth tunic” B OTHOIICHWUW THJKAKA, KOTOPBIM CUYMUTAETCS HAIMOHAIBHOU
OJCKION EBPONEHNCKUX W AMEPUKAHCKUX HaponoB. Kpome 3Toro, coueranue,
o003HayJaroIee ero IBeT B BapuaHTe mepeoga M. Pu3 maHo g0clIoBHO B BUIE “a
sky-blue”, To y U. TyxtacuHoBa 310 coderanue gaHo kak “light blue”, To ecth
coueTaHue, BbIpaXkarolllee 3HaYeHue rojiyooro 1sera. Mcmosib30BaHHOE B 3TOM
OTpBIBKE cI0BO “Shohi qiyig‘” o3Havaet mosic u3 menka. OJHaKoO MEePeBOAUYMKN HE
CMOIVIM B TIOJTHOM Mepe OTpa3uTh Y30€KCKYI0 HaIMOHAIBHYIO KYJIbTYpPY B

20 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: I.M. Tukhtasinov, O.M. Muminov, A.A. Khamidov. - T.:
«Mashh ur-press », 2017. — 61 p.
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nepeBoae AaHHOTO codeTaHus. Ecnu 310 couetanue M. TyxTacuHOB nepeBOANI B
Buge a wide silk belt (kerchief) (keng shoyi kamar(ro‘mol)), To M. Pus
paccMmaTpuBali ero Kak “‘a silk sash (ipak kamar)”. Ha nam B3riisii, yMECTHO OBLIO
Obl YTOUYHUTH CJIOBO “BBIIIUTHIN IJIATOK’ B 3TOM COYETAHMU YEPE3 OMHUCATEIbHBIH
MEepeBO/l Ha aHMIMUCKUU s3bIK. [IOCKOJMIBKY Ha TeppUTOpUM Y30€KuCTaHa, B
yacTHOCTH, B depranckoit goiauHe 1 Xope3MCKOil 001acTi, CyIIECTBYET TPAIUIUsSI
MOBSA3BIBATh KEHUXY U €r0 CONPOBOXKAAIOUIUM B JIEHb CBAJbOBI MOSIC WU ILIATOK.
CrienoBatenbHO, €CIIM NEPEBECTH S3BIKOBYIO €AMHUILY, ITPEACTABIIAIONIYIO TaHHYIO
KyJbTypY, Ha aHTJMWUCKUN A3bIK, MBI CMOYKEM IIE€PENaTh Ha NEPEBOAUMBIN SI3BIK
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIN CMBICIT UCXOJHOTO TeKcTa: Qiyig‘ (BBIIIUTHIN IJIATOK)
— is piece of material sewed in form quadrangle and is worn around the waist.

[Ipu onrcanum nopTpera reposi B Xy10’KECTBEHHOM ITPOU3BEACHUN SA3bIKOBBIC
CAVHUIIBI, PENPE3CHTUPYIONINE KYJIbTYpYy, YacTO BKIIOUAIOT B ce0s Takue
KOMITOHEHTBI, KaK PUTyajbl, 00bIYan U TPAJULUU, PEITUTHO3HBIE BO33pEHUs, 00pa3
KWU3HU U HOPMBI COLIMAJIBHOTO IOBEIECHHs HOcUTENen s3blka. [lomHas mepenaua
ATUX AacleKTOB B XYJOKECTBEHHOM II€PEBOJE MPEACTABISIET AJIA MEPEBOIUNKA
3HAYUTEIbHbIE TPYIHOCTH. [l ipeomonenus: mogoOHBIX MPOOIEM MEePEBOAUYUKU
4acTO HCIOJIb3YIOT TaKWe€ METOJbl, KaK WJUIFOCTPUPOBAHHBIA  MEPEBO/,
MpUMEYaHUsI W CChUIKM B KOHIIE TEKCTa. OJTO CBA3aHO C TEM, YTO B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEPEBOJIE BAXKHO COXPAHUTH TAPMOHUIO (POPMBI U COAEPIKAHUS
OpUTMHAIBHOTO W NEPEBEIACHHOIO TEKCTOB. B aHamuzupyemom IepeBofe
npousBenaeHuss M. Puza "MunyBmwme paHu", 1O ectb poMana A. Kanaelpu
"MuHyBIIHE THU", y1aJ0Ch IOCTATOYHO MOJHO PACKPHITH MOJOOHBIE ACIIEKTHI.

Ms1 nojyiepkuBacM MOIX0, BbIOpaHHbIH M. Pus. ITockonbKy cCyimecTByIOT
A3bIKOBBIE EAMHUIBI, OTpPAXKAIOIIME KYyJbTYpHblE OCOOEHHOCTH M TpeOyrolme
JONOJHUTENIFHON MH(OpMAIMY, UX 11e1eCO00pa3HO MPEeIOCTaBUTh B BUJE CCHUIOK B
KOHILIE nepeBoa. Huke MBI nmpemyiaraeM HECKOJIBKO MPUMEPOB, WILTHOCTPUPYIOLIUX
METOJ] OOpa3HOro MepeBofa SA3BIKOBBIX €IMHUL], OTPAXKAIOIIUX KYJIbTypy, NpU
OIKCAaHUU MEPCOHAKEN MMPOU3BEICHUSL.

Tadauna 1
HaumnoHaibHO-KYJbTYPHBIE CJI0BA, ONMMCHIBAIOIIME IOPTPET HA Y30eKCKOM
sI3bIKE M MOSICHEHUSI K UX MepPeBOay

Adras Adras is a silk-and-cotton-blend fabric. It retains the luster of silk but has a
tougher weave to allow for more practical uses
Hotinboz womanizer: “hotin” means “woman” in Uzbek, and “-bozi” is a stem attached

to a noun designating enjoyment beyond moderation of the

noun it modifies

Chopon is a quilted robe worn by many Uzbek males. They range from simple designs
showing regional affiliation with cotton cloth and filling to elaborate affairs
made of silk or velvet with gold embroidery

Atlas a wide array of silk production, Margilan being one of the great centers of silk
weaving. Atlas is used for korpacha (matrass), womens clothing, and chopon
Khanatlas is higher grade of Atlas silk. The silk has many origin stories - most

notably the one in which a poor weaver created the weave to assuage the khan's
desire for his daughter
Chakmon long wool robe worn by men
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Paranji is a Central Asian paranji is basically a long-armed, thin robe placed over the
head with a cloth or horsehair screen, or chachvan, held up by the hands to hide
the face

belbog’ A traditional embroidered sash stitched by the bride for her husband on their
wedding day. They worn over their chopan, or robe, in ceremonial events
Sochpopuk | colored yarn or thread oven at the end of a braid. They could also mean gold
ornaments, especially coins, that are woven into a woman’s hair, primarily along

the forehead
Boy indicates wealth
G’arib The stem refers to alien, different, other, counter, poor, pennyless
Saodat happiness, bliss, peace of mind
Surma A herb ground into a paste and used for eye makeup. It is considered a sign of

beauty to have a unborn

Onucanve u OOBACHEHHE A3BIKOBBIX EAUHUL], OTPAXKAIOIIMX KyJIbTYpPHBIE
OCOOCHHOCTH B IIEPEBOJIE, NTOMOraeT M3y4arolEMy MEPEBOAVMBIN SA3BIK IOJHEE
MOHATh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCTh UCXOJHOTO TEKCTA.

3AK/IIOYEHUE

N3yuenue JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUAX u JIMHTBOCTUIIUCTUYECKUX
OCOOCHHOCTEH SA3BIKOBBIX €IMHMI], OTPaKAIOIIUX MOPTPETHI B XYJI0KECTBEHHOM
IIEPEBO/JIE, ITO3BOJIWIIO CAENIATH CIEAYIOIINE BHIBOBI:

1. XynoxkecTBeHHBId TMEpEeBOJ — O3TO BHUJ TMEPEBOJAA, TPEOYIOMUNA OT
IIEPEBOJAYMKA TOJIHOM Nepeladyd  XyIAO0KECTBEHHO-3CTETUUYECKOM  OKPACKH
HCXOJTHOTO TEKCTa, XyA0’KECTBEHHO-U300pa3UTEIbHBIX CPE/ICTB, BHEIIHETO O0JIHKA
U BHYTPEHHETO MHUpa T'€pOE€B, PEallbHOCTH BPEMEHU U IpocTpaHcTBa. [Ipu sTom
NEPEBOIYUK JIOJDKEH MPOSIBIISATH KPEATUBHOCTD U TITyOOKO TOHUMATh OCOOEHHOCTH
CBOETO SI3bIKA.

2. JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH XYJO0XECTBEHHOIO TMepeBoja
OTPAXKAIOT (PYHKIMOHAJIbHBIC CTWJIM $3BIKOB OpPUTMHATA W TMEPEeBOJA, BKIIHOYAs
CXOJICTBA U Pa3JInuvs OCOOCHHOCTEH XYA0KECTBEHHOI'O CTHJISI ATHUX SI3BIKOB U UX
3HAUEHHE B TMPOLECCE MNepeBoJa. Takke BAXKHO YUYUTHIBATh CTUJIMCTAYECKUE
CpPEICTBA, WCIOJIB3YEMbIE B XYHAO0KECTBEHHOM IIPOU3BEICHUU, U CTPATETHUU HX
nepeBoa.

3. JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKHE AaCIEKThl XYZOKECTBEHHOIO IEPEBOAA
MPOSIBJISIFOTCSA B IEPEBOJAE XYJIOKECTBEHHOTO MPOU3BEAECHUSI C OAHOTO SI3bIKA Ha
JIPYroy, Korja MepeBOJIYMK CTAJKUBAETCA C Pa3HbIMU KYJIbTYPHBIMH PEATHSIMHU.
DTO MOXKET MPOSIBUTHCS B CUTYAIUSIX, KOT/A JICKCUUECKUE €IUHUILIbI, UMEIOIIUE
ONPEAECICHHOE 3HAYEHUE B OJIHOM SI3bIKE, TEPAKOT CBOM CMBICI B JIPYrOM WU
BOOOIIIE OTCYTCTBYIOT B HEM. TakKe BaXXHO YUYUTHIBATh pa3jIvuusi B
XYyJI0’)KECTBEHHO-U300pa3UTEIBHBIX CPEACTBAX, TAKUX Kak mMeTadopa, METOHUMHUS,
CpaBHEHHUE, MPEYBEJIMYEHUE, W PA3HbIC TMOAXOAbl K IEpenade CMbIcia B JBYX
KYJbTYypax.
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4. YCnoBHO BBIACISIOT JIBA THUMA MOPTPETA: CTATUYECKUM U AUHAMUYECKUU.
CraTudeckuil MopTpeT NepeacT eCTECTBEHHYI0 HHPOPMAIIHIO O YeIOBEKE: YePThl
JUIa, POCT, UBET KOXH, IJa3, BOJOC, a TaKXKe OCOOCHHOCTH OICKIBI.
JluHaMU4YecKuid TOPTPET, B CBOIO OdYepeldb, SBIACTCA CHOCOOOM OMUCAHUS
JNEUCTBUM Ieposi, B YaCTHOCTH, €0 MUMUKH, KECTOB, IIOBEACHUS, ITIOXOIKH, TOHA
roJioca U peym.

5. Ilopsimok pasmMemeHns CIOKHBIX CHUHTAKCUYECKHX EIWHHUL IOPTPETHO-
OMHCATENIbHBIX SI3bIKOBBIX E€IWHUIl B aHIJIMIUCKOM U  Y30€KCKOM  SI3bIKaX
JIEMOHCTPUPYET B3aMMHbIE alIoMOp(HBIE 4YepThl. B aHriIMiickoM si3bIKe Takue
€UHULIBI OOBIYHO IIPEACTABISIOT cobom KOMOUWHAIIHIO
"pazmep+Bo3pacT+PopmMatiBeT-HIPOUCXOKICHUEHTIPUUNHA
yHOTPEOICHUS+CYIIECTBUTENBHOE", B TO BpeMsI KaKk B Y30€KCKOM SI3BIKE TOPSIOK
WUHOU: "uBeT+pocTt+pazmMep+Bo3pacT+BKYyCHICUXOIOTHYECKHE
0COOCHHOCTHU+CYIIECTBUTEIHHOE".

6. Ilpu anammsze pomana "MwuHyBmIME OHH"' W JBYX €ro IE€pPEBOJOB Ha
AHTJIMACKUN  s3BIK  OOHApPYXXWJIHCh NpoOJeMbl B TMEpelade CTaTUYECKHX
MOPTPETHBIX XAPAKTEPUCTUK, TAKMX KaK YepThl JIMILA, BOJIOCHI, OpoBH, OOpoja.
IlepeBonbl, OTHAKO, TOCTATOYHO TOYHO OTPA3WIIM BO3PACT, TEIOCIOKECHHE, LIBET
IJ1a3 1 OCOOCHHOCTU KOXKHU.

7. JluHAMUYECKUH TMOPTPET, TO €CTh S3BIKOBBIE E€IMHMIIBI, M300pa)karoliye
XapakTep TepoeB M HX BHYTPEHHUH MuUp, 00JaJal0T CBOEOOpa3HbIM JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKUM, CTWIMCTUYECKUM U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM 3HAYCHUEM.
Paznuuust B s3bIKOBOM MHUPOBO33PEHUHM aHIJIIMICKOrO M Y30€KCKOro HapoJ0oB
00yCJIOBMJIM HEKOTOPbIE OIIMOKM M HETOYHOCTU MpPU IMEPEeBOJE, KOTOPbIE MOIJHU
OBITH BOCIIPUHSTHI KaK TPYOOCTH.

8. Tunosorusi mepeBOAYECKUX MPOOJIEM, BO3HHMKAIOUIMX IpU IEPEBOJIE
XYJ0)KECTBEHHOTO  TEKCTa, BKJIOYaeT B  ce0s  JIMHTBUCTUYECKHE U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE aCMEKThl. JIMHrBUCTHYECKHE MpPOOJIEMBbl CBSI3aHbI C
(doHeTMUECKUMHU, MOP(POJOTMYECKUMH, TI'PAMMATHYECKUMHU, CUHTAKCHUYECKUMHU,

JIEKCUYECKUMU 17} CTUJIIMCTUYECKUMU 0COOEHHOCTSIMU TEKCTa.
OKCTpAJIMHIBUCTUYECKHE  TMPOOJEMBbI,  TaKhMe€  Kak  JMHIBOKYJIbTYpPHBIE,
KOTHUTHBHBIE, COLIMOJINHTBUCTUYECKHE, ATHOJMHIBUCTUYECKUE,

MParMaJIMHTBUCTUYECKHE W  TICHXOJMHTBHCTHYECKUE, 3aTParuBalOT  BOIPOC
MEePEBBIPAKECHUS B XyI0KECTBEHHOM TIEPEBO/IC.

9. B xymoxecTBeHHOM TiepeBojie (poHeTHUYECKHe MPOOJIEMbI, CBSI3aHHBIC C
OMHCAHUEM TOPTPETA, PEIIAOTCS C MOMOIIBIO TPAHCKPUIIIINKY U TPAHCIUTEPAIUH.
CuHTakcu4ecKkrue MpoOJIeMbl MOXXHO TMPEOJOJETh C MOMOIIBIO KaJdbKUPOBAHUS,
0000IIeHnsT WM JIeJICHUs, a JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPOOIEMBbl — HCIOIb3YS
dbopManbHyI0, TUHAMUYECKYIO, (DYHKIIMOHAIBHYIO, KYJIbTYPHYIO H OOpa3HYyIO
AKBUBAJICHTHOCTb.

10. [dns mepeBoAa MOPTPETHBIX ONUCAHWM, OTPAXKAIOIIMX HAIMOHAIBHYIO
KyJIbTYPY, KyIbTYpHBbIC KOHHOTAIIMU M HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHCHT, B
XYJ0)KECTBEHHOM TIEPEBOJIC TMPUMEHSIIOTCS TaKWUE IPUEMBbI, Kak OOpa3HOCTb,
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KYJIbTYPHOCTb, (DYHKIIMOHAJIbHASI SKBUBAJIECHTHOCTb, YCBOECHHE CJIOBA, PACKPBITHE
3HAYCHHUS, BRIPAKCHUE IPYTUMH CIIOBAMH U T.I.

11. B pomane A. Kagpipy "MuHyBmIME OHU" NPU ONUCAHUU IMOPTPETOB
AKTUBHO WCTIOJB3YIOTCS CpaBHEHUs, MeTadopbl, aTpHOyIHs, METOHUMHUS |
npeyBennueHue. Jljis mepeBbIpaKEHUS CTUIIMCTUYECKOM OKpacKH MOpTpeTa B
XYZ0>KECTBEHHOM TE€PEBO/IE MPUMEHSIOTCS CIIETYIOIINE CTPATETHH:

* Cpasnenue:

* N3nosxeHue 3Ha4eHusi CpaBHEHUS.

* 3ameHa cpaBHEHMS Ha MpuUjaraTesibHoe.

* 3ameHa CpaBHEHUS Ha CYIIECTBUTEIBHOE.
* 3amena cpaBHeHUs Ha MeTadopy.

* Memadghopa:

* Bocco3znanne Ha S3bIKE IMEPEBOJAA BBIPAKEHUS, CONOCTaBUMOIO C
MeTadopoi.

* 3aMeHa HCXOIHOTO BBIPAKEHUS Ha CTAaHAAPTHOE BBIPAKEHHUE S3BIKA
MePEeBO/a, COOTBETCTBYIOIIECE KYIbTYPE LIETIEBOTO SI3bIKA.

* IlepeBog ¢ WCNOJIB30BAaHMEM  CPAaBHEHUS,  COXPAHSIONIETO
MeTahOpUIECKYIO BHIPA3UTEIBHOCTD.

* [lepeBoa MmeTadopsl Yepe3 COYETAHUE 3HAYEHUS U CPABHEHUS.

* PackpbITHE CYIIHOCTH METa(OPHI.

* YacTtuyHast 3aMmeHa MeTadophl.

* [I[pyeue cmunucmuveckue cpeocmaea:

* [IpeyBenuueHue.

* KanbkupoBaHre METOHUMHUM.

* TpancdepeHius.

* Dnurer.

* CeMaHTHYECKUI TIEPEBO/I.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to study the linguistic-cultural and
linguistic-stylistic features of re-creating portrait descriptive units in literary
translation.

The object of the research work is the linguistic units used to depict
portraits in A.Kadiri’s novel “The Days Gone By” and their translations into
English.

The scientific novelty of the research work is as follows:

The iso-morphic and allo-morphic characteristics of linguistic units
representing facial features — such as a person's face, eyes, eyebrows, hair, skin,
and color, as well as body and beard — in English and Uzbek languages have been
identified. It has been proven that while linguistic tools reflecting static portraits,
like face, hair, eyebrows, and beard, display inconsistencies in translation,
linguistic units indicating a character's age, body, eyes, and skin traits are
accurately conveyed in the original.

It has been substantiated that the national-cultural characteristics of linguistic
units used to describe portraits are expressed through various lexical and syntactic
tools, and their impact on artistic translation is recreated using mechanisms such as
cultural, dynamic, functional, formal equivalence, and calquing methods.

In the novel "Days gone by," stylistic devices like metaphor, simile,
qualification, metonymy, and hyperbole are actively used in the linguistic units
describing the portrait. It has been argued that when expressing the stylistic
richness of these devices in literary translation, not only linguistic but also
national-cultural characteristics must be considered.

It has been demonstrated that linguistic tools used to describe portraits,
particularly the syntactic order of complex linguistic units, display allo-morphic
features between English and Uzbek languages. In English, complex adjectival
constructions follow the structure of size+age+shape+color+origin+purpose+noun,
whereas in Uzbek, they follow the structure of
color+height+size+age+flavor+taste+psychological trait+noun.

Implementation of the research outcomes.  Based on the scientific-theoretical
results obtained from the study of the linguo-cultural and linguo-stylistic
characteristics of linguistic units used to describe portraits in literary translation:

The iso-morphic and allo-morphic characteristics of linguistic units
representing portrait parts — such as a person’s face, eyes, eyebrows, hair, skin,
color, body, and beard — in English and Uzbek languages were identified. It was
concluded that, while linguistic tools reflecting static portraits like face, hair,
eyebrows, and beard show inconsistencies, the linguistic units indicating the
character’s age, body, eyes, and skin traits were proven to be accurately conveyed
in the original. These findings were utilized in the international project titled
"561624-ERR-1-1UK-ERRKA2-SBHE-SR IMER," carried out in collaboration
with Latvia’s Rezekne Academy of Technologies and the UK’s London
Metropolitan University under the European Union's ERASMUS+ program
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(according to the Ministry of Higher Education, Science, and Innovation's
reference No. 06/598, dated November 17, 2023). As a result, the project
contributed to the improvement of training manuals and programs designed to
enhance the qualifications of teachers in the field of translation studies within the
framework of this international project.

The scientific-theoretical approaches, which demonstrate how the national-
cultural characteristics of linguistic units used to describe portraits are expressed
through various lexical and syntactic tools, and how their impact in literary
translation is recreated using mechanisms such as cultural, dynamic, functional,
formal equivalence, and calquing methods, were utilized in the European Union’s
Erasmus+ project 585845-ERR-1-2017-1-ES-ERRKA2-SBHE-JR  SLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian Universities” (according to the
Ministry of Higher Education, Science, and Innovation's reference No. 723/02,
dated October 10, 2023). As a result, the analytical findings from this research
positively contributed to the enhancement and enrichment of the project’s module
content.

In the novel Days gone by, stylistic devices such as metaphor, simile,
qualification, metonymy, and hyperbole are actively used in the linguistic units
describing portraits, and it has been argued that when expressing the stylistic
richness of these devices in literary translation, not only linguistic but also
national-cultural characteristics must be considered. It has also been concluded that
the syntactic order of linguistic units describing portraits displays allo-morphic
features between English and Uzbek languages. In English, complex adjectival
constructions follow the structure of size+age+shape+color+origin+purpose+noun,
whereas in Uzbek, they follow the structure of
color+height+size+age+flavor+taste+psychological trait+noun. These conclusions
were utilized in the textbook English (for Correspondence Students of Pedagogical
Institutes) (published according to the Ministry of Higher and Secondary Special
Education’s Order No. 110, dated March 1, 2021, with publication certificate No.
110-234). As a result, the correct expression of artistic descriptive lexical units in
the texts provided in the manual was achieved, and a glossary section was created
based on the lexical units mentioned in this research.

Approbation of the research outcomes. Outcomes of the research work
were discussed in 2 international and 5 republican scientific-practical conferences.

The publication of the research outcomes. A total of 19 scientific works
have been published on the dissertation topic. Of these, 1 monography, 7 articles
have been published in scientific journals recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the main scientific
outcomes of doctoral dissertations. Among these, 5 articles were published in
national journals and 2 in international journals.

The scope of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, conclusions, and references. The total volume of the dissertation is
124 pages.
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